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  HOOFDSTUK I


  Er komt bezoek


   


  Pocomoto was bezig Dan Martin te helpen bij het aanbrengen van een laag pek op het dak van de stal en van de bijgebouwen. Beneden hen probeerden Tessa en Sue Martin hen te helpen. Tenminste, Tessa, die veel ouder was dan Sue, hielp werkelijk geweldig met het roeren van de pek in de grote ketel, die op ijzeren steunen boven het vuur stond. Maar Sue, die wel deed alsof ze hielp, bezorgde haar zuster integendeel handenvol werk. Het gelukte haar alleen maar erg vuil te worden en twee keer viel ze bijna in het vuur, zodat Tessa blij was toen hun moeder kwam en Sue mee naar binnen nam.


  „Ben je klaar voor nog een emmer, Poco?” riep Tessa.


  „Bijna,” antwoordde Poco.


  „Ik denk, dat we tijd genoeg hebben om dit deel van de stal af te maken voor het avondeten,” zei Dan Martin, terwijl hij Poco de lege emmer aangaf. „Dan hebben we een mooi karwei gedaan — dan zijn we klaar voor de winter.”


  „Je moet toch aan een boel dingen denken, wanneer je een huis hebt,” zei Poco, terwijl hij de emmer aannam, van het dak klom en langs de ladder naar beneden ging.


  „Ja,” beaamde Dan. „De moeilijkheid is meestal genoeg tijd te vinden om alles wat er moet gebeuren bij te houden.” Hij wachtte tot Poco bij het vuur was aangekomen en riep toen: „Wanneer je die emmer bij me gebracht hebt, Poco, dan kun je beter Tessa helpen het vuur te doven.”


  „Goed, Dan.” Poco hijgde een beetje toen hij de ladder weer was opgeklommen en de emmer pek aan Dan overreikte.


  De dominee grinnikte tegen hem.


  „Word je oud, Poco? Je hijgt zo.”


  Poco grijnsde en zuchtte diep toen Dan de emmer overnam. „Dat komt door de damp van de pek,” legde hij uit. „Ik hield m’n adem in om die niet in mijn longen te krijgen.”


  „Maar ik heb je toch gezegd, dat het goed voor je is.” Dan begon de pek op het dak glad te strijken met een oude borstel, „’t Verruimt je borst.”


  „Die van mij hoeft niet verruimd te worden,” zei Poco. „En die rommel ruikt vies. Heb je werkelijk genoeg om dat deel van het dak af te krijgen, Dan?”


  „Meer dan genoeg. Ga jij maar naar beneden en begin wat op te ruimen, anders komen we te laat voor het eten en dan krijgen we op onze kop van Linda.”


  „Nee, we komen niet te laat,” zei Poco, terwijl hij langs de ladder naar beneden gleed. „Ik heb veel te veel honger om te laat te zijn voor het eten.”


  „Ik ook,” zei Tessa toen hij bij haar kwam.


  Poco nam een korte ijzeren staaf en duwde die onder het handvat van de grote ketel. Tessa pakte het andere eind beet en samen tilden ze voorzichtig de ketel van zijn steunen en droegen hem tot vlak bij de schutting.


  Met dezelfde ijzeren staaf verspreidde Poco het houtvuur, zodat de gedeeltelijk verbrande houtblokken gescheiden werden. Hij doofde ze door er aarde op te gooien. Tessa wachtte tot hij daarmee klaar was voor ze op de rest van het vuur water goot. Grote stoomwolken stegen op in de stille avondlucht en weldra was het vuur helemaal uit. Vlug ruimden ze samen alles op en toen ze klaar waren haalden ze de paarden uit de stal en leidden die naar de drinkbak.


  Dan Martin klom van het dak, bracht de emmer naar de pekketel, tilde de ladder op en zette hem tegen de schutting. Toen bleef hij een ogenblik staan kijken naar het dak.


  „Jammer, dat we het vanavond niet af konden krijgen,” merkte hij op. „Maar dat zou te lang geduurd hebben en het wordt al donker.”


  „Morgen zal er niet veel meer te doen zijn,” zei Poco.


  „Ik wilde best dat er nog meer te doen was,” zei Tessa. „Ik doe ’t graag.”


  „O ja?” glimlachte haar vader. „Waarom?”


  „Omdat ik graag buiten werk,” antwoordde ze. „Het is heel wat leuker dan binnen te moeten blijven en de huishouding te moeten doen.”


  „Tessa, je bent een rebel,” zei Dan lachend. „Iedereen heeft zo z’n eigen werk te doen en ik ben er zeker van, dat jij je werk in de huishouding een stuk beter doet, dan je buitenwerk, zoals dit, zou kunnen doen.”


  „Ik zie niet in, waarom meisjes altijd de huishouding moeten doen,” klaagde Tessa, een beetje koppig. „Jongens hebben veel meer plezier, die kunnen altijd zulke karweitjes als dit opknappen.”


  „Ik kan de huishouding best doen,” zei Poco. „En wanneer je kampeert met de cowboys, of wanneer je op pad bent in de prairie, dan moet je zelf vuur maken, je eigen eten koken, de boel opruimen en zelf de was doen. En het is precies hetzelfde of je dat nu in zo’n kamp doet of thuis. Het is thuis nog gemakkelijker omdat je dan meer dingen kunt gebruiken.”


  „Waarom was jij thuis dan niet vaker af?” vroeg Tessa terecht.


  „Ik doe mijn eigen werk.”


  „Wat voor werk?” vroeg ze vinnig. „Jij bent al net als vader en alle mannen. Altijd ben je verdwenen tot de afwas bijna gedaan is — en dan kom je glimlachend binnen en dan doe je net of je het vreselijk jammer vindt wanneer je merkt dat wij alles al gedaan hebben.”


  Haar vader grinnikte.


  „’t Lijkt wel of Tessa ons volkomen ondersteboven heeft gepraat, hè kameraad?”


  „Inderdaad,” gaf Poco toe. „Maar ze meent het niet echt, want toen we eens met die lui op stap waren heeft Tessa wel kunnen zien wat voor werk je in een kamp moet doen. De moeilijkheid met vrouwen is....” Hij aarzelde.


  „Nou, ga door,” hoonde Tessa.


  „Voorzichtig, Poco!” plaagde Dan.


  „Tja, ze maken altijd overal zo’n drukte over,” zei hij verdedigend. „Als er een stuk of wat lui een kamp hebben, en een van hen is kok, dan zorgt hij er gewoon voor dat het eten klaar komt. Wanneer we dan gegeten hebben, wassen we onze eigen borden, zetten ze weer op hun plaats in de foeragewagen en dan praten we er niet meer over. We lopen niet steeds te zaniken over het doen van de afwas en het opmaken van de bedden en zo — we doen het gewoon. En toch geloof ik, dat iedereen moet eten en dat iedereen moet slapen, of het nu in een deken gerold in de prairie is, of in een huis.”


  „Ik zal moeder zeggen hoe jij daar over denkt, dan kun jij je eigen afwas doen, je eigen bed opmaken en je eigen kamer opruimen,” zei Tessa.


  „Dat doe ik toch meestal,” hield Poco vol. „Tenminste, ik maak vaak mijn eigen bed op en mijn kamer houd ik ook meestal zelf schoon. Maar wanneer ik dat gedaan heb, dan loop ik daar verder niet over te zeuren.”


  „Kom, kom, Poco, laten we geen herrie maken,” zei Dan Martin vriendelijk.


  „Ik maak geen herrie,” protesteerde Poco.


  „Dat doe je wel,” zei Tessa. „Je bent net als alle mannen. Je kunt niets tegen hen zeggen.”


  „Weet je, Dan,” zei Poco vrolijk en hij keek grinnikend naar Tessa, „ik weet altijd wanneer Tessa honger heeft, want dan is ze altijd slecht gehumeurd.”


  „Niet waar,” snauwde ze. Toen glimlachte zij plotseling en ze voegde er aan toe: „Nou, misschien wel — een beetje.”


  „Zodra de paarden gedronken en gegeten hebben, gaan wij naar huis om hetzelfde te doen,” zei Dan, „en dan zullen we ons allemaal in een betere stemming voelen.” Hij draaide zich plotseling om en keek het pad af dat van de tuin naar de weg leidde, want ze hoorden het geluid van naderende hoefslagen.


  „Ik vraag me af, wie daar aankomt. Het lijkt wel een stel paarden.”


  Poco leidde Goudflits weg van de drinkbak, bracht hem naar de stal en gaf hem een tik op z’n flanken. De schimmel ging zelf de stal in terwijl Poco naar het hek rende om te zien wie er aankwam. Toen slaakte hij een luide kreet van verbazing. „Jippie!” schreeuwde hij. „Het is Seb! Dan, kijk, het is Seb!”


  „Ja warempel!” zei de dominee, even verbaasd. Hij draaide zich om en hielp Tessa de paarden naar de stal te jagen — ze waren goed genoeg getraind om zelf de weg naar de stallen terug te kunnen vinden — voor hij naar het hek liep.


  Poco had niet gewacht tot het hek open was, maar was over de schutting geklommen en aan de andere zijde op de grond gesprongen. Hij rende het pad op, de ruiter, die een pakpaard aan de teugel leidde, tegemoet.


  Toen hij de ruiter genaderd was riep hij luid: „Seb! Verdraaid! Jij bent het toch, niet?”


  „Ik zou zeggen, dat dat een domme vraag is,” zei de ruwe, luimige stem die hij zich goed herinnerde. „Hallo, Poco!”


  Poco bleef staan bij het paard en keek op naar het verweerde gezicht van de oude Seb, die met zijn vriendelijke ogen enkele ogenblikken naar hem keek voor hij stijfjes afsteeg en een arm om de schouders van de jongen heen sloeg.


  „Hoe is ’t met mijn Poco?”


  „Prima, Seb — prima! Wat doe jij hier? Hoever heb je gereden? Waarom heb je niet geschreven en me niet gezegd, dat je zou komen? Hoe lang blijf je hier? Waarvoor heb je een pakpaard meegenomen?”


  Seb gaf hem een vriendelijk klapje op z’n oor.


  „Houd je nu eens op vragen op me af te vuren?” De oude baas keerde zich om en begroette de lange man die op hen af kwam. „Hallo, Dan!” Seb stak z’n hand uit.


  „Het is alweer een tijdje geleden sinds we je voor het laatst zagen,” zei de dominee terwijl hij hem enthousiast de hand schudde. „Linda zal ook wel geweldig blij zijn je te zien en ik denk, dat het eten zo goed als klaar is.”


  „Dat is dan maar goed ook!” Seb grinnikte. „Het is altijd machtig moeilijk het zo uit te mikken dat je ergens precies op tijd voor het eten aankomt!”


  „Jij oude schurk!” Dan sloeg de oude man op de schouder. „Je wilde ons verrassen en daarom wachtte je tot het donker was en we je niet zouden herkennen voor je vlakbij was!”


  „Deed ik dat?”


  „Dat weet je best!”


  „Nou,” Seb wreef met de muis van zijn duim over z’n bakkebaarden. „Je zou wel eens gelijk kunnen hebben.”


  „Laat mij maar voor je paarden zorgen, Seb,” zei Poco gretig. Hij wendde zich om toen Tessa op hen af kwam. „Hier, Tessa, neem jij het pakpaard,” zei hij en hij wierp haar de leiband toe.


  „Hallo, Seb,” zei Tessa terwijl ze de oude man om de hals vloog.


  Seb gaf haar een klinkende zoen op haar wang. „Ik geloof, dat je iedere keer dat ik je zie, knapper geworden bent!” riep hij uit.


  „Ach wat!” zei Tessa, die het eigenlijk wel leuk vond. „Je bent een oude vleier, het is al zo donker dat je me niet eens goed kunt zien!”


  „Dat is het niet. De schemering is nog maar net gevallen.” Seb ging een eindje van haar af staan en bekeek haar eens goed, met z’n hoofd op z’n ene schouder. „Nou, en je bent beslist gegroeid,” kondigde hij aan. Hij keek naar Poco. „En die wordt ook niet kleiner!”


  „En jij lijkt geen dag ouder,” zei Dan. „Laten wij beiden maar naar binnen gaan terwijl Poco en Tessa de paarden verzorgen. Waar wil je je spullen hebben, Seb?”


  „Voor vannacht heb ik alleen mijn slaapzak nodig,” antwoordde Seb, terwijl hij naar Poco keek. „Je weet welke ik bedoel, niet Poco?”


  „Ja, natuurlijk.”


  „Blijf je bij ons logeren, Seb?” vroeg Dan.


  „Ik had al verwacht dat je me dat zou vragen, Dan,” zei de pionier toen ze in de richting van het huis liepen. „En daarom heb ik op weg hierheen even bij het hotel in de hoofdstraat halt gehouden en een kamer besproken.”


  „Wat is dat nu voor een manier om de jou aangeboden gastvrijheid te beantwoorden?”


  „Een heel behoorlijke manier, zou ik zo zeggen. Jij hebt een mooi huis en het is zelfs vrij groot, maar jullie zijn al met zo veel mensen. En bovendien, ik —” Hij aarzelde.


  „En bovendien —? Wat?”


  „’t Doet er ook niet toe,” zei Seb luchtigjes. „Hoe gaat het met jullie, Dan?”


  Dan gaf een vriendelijk antwoord, deed het hek open en de beide mannen liepen het pad naar het huis op.


  Poco en Tessa leidden de paarden de tuin in en zadelden ze af. Poco legde de zware bagage in het schuurtje waar ook de zadels werden opgeborgen. Alleen de bundel, die Sebs kleren en persoonlijke benodigdheden bevatte hield hij apart, terwijl Tessa de paarden naar de drinkbak leidde.


  „Ik vraag me af waarom hij hier zo plotseling komt opdagen,” zei Poco toen hij bij haar kwam. „Het is natuurlijk fijn hem te zien, maar meestal schrijft hij Dan een brief wanneer hij van plan is te komen.”


  „Ik denk dat hij ons wilde verrassen,” zei Tessa. „Het is een aardige oude man en hij heeft er altijd zo’n plezier in de mensen te verrassen.”


  „Dat weet ik,” beaamde Poco, „maar wanneer Seb komt gaat er gewoonlijk iets heel spannends gebeuren. Hij doet nooit iets zonder reden.”


  „Nou, misschien vertelt hij het ons onder het eten wel.”


  „Misschien wel,” zei Poco terwijl ze de paarden naar de stal leidden en hen voederden.


  Maar onder het eten maakte Seb niet de geringste toespeling op de reden van zijn komst; Tessa en Poco voelden het als een tantaluskwelling, dat Seb, Dan en Linda af en toe een grotemensengesprek voerden.


  Pas toen de avondmaaltijd voorbij was en de mannen hun pijpen hadden aangestoken durfde Poco daar een rechtstreekse opmerking over te maken.


  „Zou je nu eens willen ophouden zo geheimzinnig te doen over de reden van je bezoek, Seb?” zei hij brutaalweg.


  „Doe ik dat? Wat zou ik voor een andere reden kunnen hebben om hier te komen dan om jou eens op te zoeken en eens te zien hoe je het maakt?”


  „Dat weet ik niet,” zei Poco geprikkeld. „Maar je hebt een bedoeling,” voegde hij er wat beschuldigend aan toe.


  Seb grinnikte. „Misschien heb ik die ook wel. En misschien zeg ik daar verder wel niets over voor mijn vrienden er zijn.”


  „Je vrienden? Wie zijn dat?”


  „Zoals ik zei,” vervolgde Seb, alsof hij niet in de rede gevallen was, „misschien zeg ik je dat niet voor mijn vrienden er zijn, want misschien komen ze wel niet — als je begrijpt wat ik bedoel.”


  „Nee, dat begrijp ik niet.”


  „Nou, zij zijn nog nooit in Yakima City geweest en misschien raken ze de weg wel kwijt of zo, en daarom zeg ik liever niet teveel voor zij komen.”


  „Maar wie zijn het dan,” drong Poco aan.


  „Een van hen is een zekere Fat Monahan. Het zijn beide oude vrienden van mij. De ander heet Cal Dexter.”


  „Cal Dexter!” riep Poco uit. „Verdraaid! Dat is toch die beroemde buffeljager, niet?”


  „Ja,” antwoordde Seb terwijl hij knipoogde.


  


  HOOFDSTUK II


  De roep van de vlakte


   


  „Hoe ken jij de naam Cal Dexter, Poco?” vroeg Dan.


  „Ik heb wel eens over hem horen spreken en de vader van Tim Bladen kende hem jaren geleden al.” Poco aarzelde en haalde toen z’n schouders even op. „Nou, ik denk dat iedereen wel van Cal Dexter heeft gehoord.”


  „Hij zou zich bijzonder gevleid voelen wanneer hij dat hoorde,” zei Seb droogjes. „Ik was eigenlijk vergeten, dat sheriff Bladen hem wel zou kennen. Ik denk in ieder geval dat hij nog heel jong was toen hij Cal kende.”


  „Ik dacht dat Cal zich enige tijd geleden al had teruggetrokken,” zei Dan.


  „Ja.” Seb grinnikte. „Maar iemand die z’n hele leven op de vlakte heeft gewoond verschilt eigenlijk niet zo heel veel van zo’n oude zwerver als ik ben. Toen ik Poco als een kleine jongen hier onder jouw hoede achterliet, was ik van plan om ergens in een aardig stil stadje een rustig plekje te zoeken en daar mijn oude botten wat rust te gunnen. En dat is nu ook niet helemaal uitgekomen.”


  „Te oordelen naar het aantal keren dat je hier bent geweest om Poco op te zoeken en nog niet eens meegerekend die keer toen je op zoek ging naar de schat in de canyon en nog een paar andere keren dat je op stap geweest bent, geloof ik inderdaad niet dat het helemaal is uitgekomen,” zei Dan glimlachend tegen de oude man.


  „Nou, je weet hoe dat gaat, Dan,” zei Seb op vertrouwelijke toon. „Zo’n oud uilskuiken als ik gaat zich eenzaam voelen, zelfs in een stad met al die mensen. En daarom heb ik een vrouw genomen, en het is zelfs een heel lief vrouwtje, maar dat verandert een man niet zo veel. Hij is zoals hij is en het is dom wanneer hij probeert anders te zijn. Ik ben altijd een rusteloze zwerver geweest, al vanaf de tijd dat ik een jonge snuiter was als nu Poco hier. Ik ben voerman geweest, wagenmeester, Injunverkenner, pelsjager, cowboy, temmer van wilde paarden en goudgraver. Maar wat ik ook deed, steeds riepen na enige tijd de verre wegen mij weer. Een man kan jarenlang naar iets hunkeren en wanneer hij dat dan krijgt, dan lijkt het vaak of het iets heel anders is, dan waar hij het al die jaren, dat hij er naar verlangde voor aanzag.”


  „Ben je dan niet gelukkig, Seb?” vroeg Linda bezorgd.


  „Goeie help, mevrouw, ik ben zo gelukkig als een mens maar kan zijn!” was het nadrukkelijke antwoord. „En mijn vrouw begrijpt me misschien nog beter dan ik mezelf begrijp. Maar zolang als ik nog spieren heb waar ik wat mee kan doen en zolang mijn botten nog niet al te veel kraken geloof ik, dat ik me gauw zou vervelen wanneer ik altijd maar in een stad bleef rondhangen en eindeloos zat te kletsen met andere oude mannen. Zo word je wanneer je brandt van verlangen om weer eens in het zadel te klimmen en op stap te gaan.”


  „En begrijpt je vrouw die gevoelens?” vroeg Linda glimlachend.


  „Dat doet ze zeker. Op een morgen kijkt ze me dan zo aan en dan zegt ze: ,Het is tijd dat je eens ergens heenrijdt, Seb. Je wordt zo humeurig en onrustig als een jachthond.’ Ik geloof, dat Cal en Fat precies op het juiste ogenblik aankwamen.”


  „Het kost je echt wel even tijd voor je op je onderwerp komt!” riep Poco uit.


  „Jij bent niet erg beleefd, vind je wel?” zei de oude man. „Weet je niet, dat het onbehoorlijk is om op deze manier tegen oudere mensen te praten?”


  „Ja natuurlijk.”


  „Nou dan!”


  „Nou wat?” Poco grinnikte. Hij kende die schertsende klank in de stem van de oude Seb en niemand wist beter dan deze, hoe irriterend zijn gewoonte, om in wijdademige uiteenzettingen te vervallen, wel was.


  „Ik wilde alleen maar te weten zien te komen, of je je nog wel interesseerde voor wat ik zei,” verklaarde Seb luchtigjes. „Wat wil je eigenlijk zo erg graag weten?”


  „Ik wilde iets horen over Cal Dexter. En die Fat Monahan — kwamen ze samen bij jou thuis, of zocht jij hen op toen je hoorde dat ze in de stad waren?”


  „Je zou kunnen zeggen, dat het allebei was,” zei Seb. „Een vriend van me vertelde, dat Cal Dexter in de stad was en toen ben ik hem gaan zoeken, maar vond hem niet. Dus liet ik op de verschillende plaatsen, waar ik wist dat hij zou komen, ook in het hotel, een boodschap voor hem achter en inderdaad kwam hij toen bij mij thuis. Hij had Fat bij zich en we hebben een verdraaid gezellige avond gehad met het ophalen van oude herinneringen.”


  „Verdraaid!” Poco zuchtte diep. „Moeten wij nu werkelijk alles horen wat jullie op die avond, toen zij je kwamen opzoeken, tegen elkaar zeiden?”


  „Ik zal je toch werkelijk een draai om je oren moeten geven, jonge vriend, wanneer je niet een beetje beleefder wordt,” zei de oude man terwijl hij z’n pijp uitklopte.


  „Ach, je weet best, dat ik niet onbeleefd wil zijn, Seb,” pleitte Poco, „maar je hebt mij altijd gezegd niet teveel te kletsen.”


  „En dat is maar goed ook,” stemde Seb in. „Jongens moeten niet teveel praatjes hebben, nietwaar Dan?”


  „Laat mij er maar buiten,” zei de dominee, terwijl hij met een gebaar van protest z’n hand ophief. „Ik weet hoe graag jullie elkaar dwars zitten en ik denk er niet over partij te kiezen. Wij vinden wat je zegt erg interessant, ga daarom rustig door en zeg wat je op je hart hebt. Wanneer Poco het een beetje vervelend vindt, wel, dan kan hij naar bed gaan.”


  „En ik dacht, dat je geen partij zou kiezen!” zei Poco. „Je weet best, dat die oude vos alleen maar zo treuzelt met z’n verhaal om mij zo lang mogelijk in spanning te houden over de werkelijke reden van z’n komst.”


  „Ik ben gekomen om jou te zien, niet?”


  „Misschien wel, maar je hebt ook nog een andere reden,” hield Poco vol.


  „Je gelooft niet erg, dat ik alleen voor jou hierheen zou komen, wel?”


  „Je komt hier niet helemaal heen, nog wel met een pakpaard bij je, alleen om mij te zien,” zei Poco beschuldigend. „De laatste keren dat je hier geweest bent, heb je de postkoets genomen en toen heb je hier een paard gehuurd van de stalhouderij. Maar nu kom je hier aanzetten met een paar paarden die er machtig verwaand uitzien en een groot pakzadel. Je hebt zelfs een paar geweren bij je — ik zag de lopen uit het pak steken. Nee mannetje — je bent niet gewoon gekomen om Poco op te zoeken. Je hebt het een of andere plannetje en je zit er alleen maar omheen te praten in plaats van direct te zeggen wat het is.”


  „Nou, in de eerste plaats heb ik een boel tijd,” zei de oude man tergend langzaam terwijl hij zich behagelijk in z’n stoel nestelde. „Ik vind het heerlijk om naar Yakima City te komen en wat met de dominee te babbelen en zo eens te horen wat jij de laatste tijd hebt uitgespookt. Ik had eigenlijk gehoopt dat jij al naar bed zou zijn, zodat we echt zouden kunnen praten, maar omdat je hier nog maar steeds rondhangt geloof ik dat het maar beter is je iets meer te vertellen over Fat en Cal.”


  „Ja, dat zou je inderdaad beter kunnen doen!” zei Poco op quasi dreigende toon. „Waarom komen Cal Dexter en Fat Monahan hier?”


  „Kijk, dat zit zo.” Seb leunde voorover in z’n stoel en gaf Dan een knipoogje. „Cal komt bij me en de vrouw geeft hem heerlijk te eten, want zij is een van de beste koks ten noorden van de Rio Grande.” Seb wachtte even, maar deed of hij Poco’s zucht niet hoorde.


  „Na het eten gingen Cal, Fat en ik er eens gemakkelijk bij zitten, we staken de brand in onze pijpen en toen hebben we wat zitten bomen over de goede oude tijd. Nu zijn Cal Dexter en z’n maat, Fat Monahan, zo ongeveer van mijn leeftijd en de laatste paar jaar hebben ze vrijwel hetzelfde gedaan als ik. Dat wil zeggen — zij hebben ook geprobeerd zich ergens te vestigen en hun gezwerf door het land op te geven.


  De vrouw van Cal is een paar jaar geleden gestorven en sedertdien voelde hij zich nogal eenzaam, maar Fat heeft nooit tijd gehad om aan zulke gekke dingen als trouwen te denken. En daar ze elkaar al jarenlang kenden en nu beiden in dezelfde stad terechtgekomen waren, besloten ze maar bij elkaar te trekken en samen een huishouding op touw te zetten. Ze hebben een aardig huisje aan de rand van de stad, een goed onderhouden tuin, een paar koeien, wat kippen en een stuk of wat varkens; maar net als ik merkten zij, dat het niet zo gemakkelijk is om je oude leefwijze te vergeten.


  Nu genoot Cal Dexter in de tijd van de moeilijkheden met de roodhuiden het volle vertrouwen van de Injuns en met verschillende indianen onderhoudt hij nog steeds contact.”


  „Was Fat Monahan ook een vriend van de indianen?” vroeg Poco.


  „Nou, hij is er de man niet naar om te praten over wat hij in de jaren van die moeilijkheden heeft gedaan,” antwoordde Seb ernstig. „Hij praat eigenlijk nergens over. Een geweldig zwijgzaam mens, die Fat. Maar ik geloof, dat hij bovenal een goede bewoner van de vlakte is. In zijn jonge jaren was hij in de eerste plaats een vechtersbaas, denk ik. Wanneer er niet ergens in zijn eigen land werd gevochten ging hij de grens over en dan voegde hij zich bij de een of andere groep opstandige Mexicanen. Hij is erg donker en misschien zou men hem in die dagen gemakkelijk voor een Mexicaan of een halfbloed hebben aangezien. Alles bij elkaar wist Fat aan de andere kant van de grens zo’n goede naam te krijgen, dat ze hem zelfs bijna president gemaakt hebben. Natuurlijk, in die dagen gingen er dertien presidenten in een dozijn en ik denk niet, dat Fat er zo heel erg op gebrand was president te zijn; daarom kwam hij weer terug en toen heeft hij een tijdje bij de Bereden Politie gediend. Ik geloof, dat hij vooral naam heeft gemaakt als leider van de mannen die de Kyutu-vlakte zuiverden.”


  „Zuiverden?’ herhaalde Poco. „Hoe zuiver je vlakten?”


  „De Kyutu-vlakten waren in die dagen een bron van voortdurende onrust,” zei de oude man. „De Injuns waren er weg en in dat gebied was nog geen gezag gevestigd. Er trokken kolonisten naar het westen en links en rechts werden ze beroofd — velen van hen werden zelfs vermoord terwijl ze hun bezittingen verdedigden tegen rovers en ander uitschot. Fat en zijn manschappen ruimden die kerels op en maakten zo de Kyutu-vlakten bewoonbaar voor vredelievende, eerlijke burgers.”


  „Je zei net, dat Cal Dexter nog steeds contact onderhoudt met verschillende indianen?” vroeg Dan rustig en, naar Poco vermoedde, om hem te helpen Seb de draad van zijn verhaal weer op te laten nemen.


  „Nou en of. En vooral één Injun was erg vriendelijk, of, beter gezegd, is erg vriendelijk tegen Cal omdat Cal hem een paar jaar geleden het leven heeft gered. Het was niet zo’n machtig opperhoofd als de opperhoofden van vroeger waren, maar in zijn eigen streek was hij toch een belangrijk man. Het is een Injun en hij heet Smiling Cloud. Cal noemt hem gemakshalve Smiler. Nou, en die Smiler heeft Cal een boodschap gestuurd, waarin hij hem vertelde dat de buffelkudden binnen enkele weken beslist naar het noorden van de Kyutu-vlakten trekken.”


  „Ik dacht dat de grote buffelkudden verdwenen waren,” zei Linda.


  „Ik denk dan ook niet, dat iemand ooit nog van die reusachtig grote kudden zal zien als wij vroeger zagen, mevrouw,” antwoordde Seb. „Maar de buffel is niet uitgestorven — nee hoor, nog op geen stukken na! Na de grote slachting, toen de blanken werkelijk dol waren en de buffels overal maar neerschoten, leek het er inderdaad op, of zij de dieren hadden uitgeroeid. Meestal blijft de buffel zo ver mogelijk van de bewoonde wereld vandaan, en wanneer ze al door een blanke worden opgemerkt, dan zijn ze meestal wel verdwenen, voor hij genoeg jagers kan verzamelen om ze achterna te gaan. Maar iemand als Smiler, een Injun, iemand die meer bijzonderheden over de buffel vergeten is, dan ooit een blanke te weten kwam, behalve misschien Cal Dexter, heeft zo z’n eigen manier om uit te vinden, waar de buffels waarschijnlijk samenkomen.


  Het zou wel eens de laatste keer kunnen zijn, dat er een behoorlijk aantal buffels in dit land bij elkaar komt. Er is sprake van, dat er een wet zal worden gemaakt waarin het verboden wordt hen te schieten. Heel veel mensen willen de buffel in stand houden als een van de oorspronkelijke dieren van dit land en wanneer de jagers er zoveel zullen blijven schieten als ze tot dusver deden, dan denk ik dat het dier alleen maar in de herinnering zal voortleven. Maar die wet is er nog niet en dat brengt mij en Cal en Fat hier naar Yakima City.”


  „Je bedoelt, dat jullie buffels gaan jagen?” vroeg Poco opgewonden.


  „Nou, kalm maar,” grinnikte Seb. „Zoals ik zeg, Cal Dexter en Fat Monahan kunnen hier ieder ogenblik worden verwacht — of misschien komen ze morgen. Ik ben vooruit gegaan omdat ik Poco graag wilde zien en hier een tijdje wilde blijven. We vertrekken van Yakima City uit. ’t Zou wel eens een machtig interessant tochtje kunnen worden.” De oude baas keek even schuins naar Poco en richtte z’n slimme oogjes toen op Dan Martin. „Ja, machtig interessant. Iets dat een jonge kerel eigenlijk niet zou mogen missen. Misschien krijgt hij er wel z’n hele leven de gelegenheid niet meer voor.”


  „He-he, Seb,” zei Dan. „Nu je dan eindelijk bent bij wat je wilde zeggen, moet je dat ook maar gauw doen!”


  „Nou, Dan, ik denk dat nu ik en mijn vrienden de roepstem van de vlakte hebben gehoord, jij, gezien het feit dat wij zulke ervaren mensen zijn, Poco aan ons zult willen toevertrouwen en met ons mee zult laten gaan. Misschien dat hij nog een hoop leert over de buffeljacht.” Triomfantelijk keek hij om zich heen. „Dat is toch een goede reden voor mijn komst, niet?”


  


  HOOFDSTUK III


  Natuurlijk wil ik mee


   


  „Een goede reden?” riep Poco uit. „Het was zelfs de moeite waard om hiervoor al dat gepraat aan te horen voor je eindelijk vertelde waarvoor je hier kwam!”


  Seb gromde. „Het spijt me natuurlijk erg dat mijn verhaal je verveelde, Poco.” Maar de vrolijke schittering in zijn ogen was in strijd met de barsheid van zijn stem.


  „Ach, je weet best, dat dat niet zo is, Seb,” protesteerde Poco. „Ik plaagde je alleen maar wat, net zoals jij mij plaagde.”


  „Nu, ik moest Dan en Linda laten weten, wat nu eigenlijk de reden van mijn komst was,” legde Seb uit. „Je bent vroeger al een paar maal met me meegeweest. Ik wil niet, dat ze denken dat ik eigenlijk verwacht dat zij goed vinden, dat je iedere keer, wanneer ik daarom vraag, met me op stap mag. Je hebt tenslotte je school en je werk.” De oude man keek Dan even aan. „Hoe gaat het met zijn werk?” vroeg hij.


  „Heel goed, vrees ik,” antwoordde Dan glimlachend.


  „Vréés je?!” riep Seb verbaasd uit. „Waarom moet je daar bang voor zijn?”


  „Omdat er werkelijk geen geldige reden voor ons is om Poco te vragen je uitnodiging af te slaan.” Dan glimlachte tegen zijn vrouw. „Is het niet, Linda?”


  „Ik ben bang van niet,” grapte ze. „Om de een of andere reden heeft Poco z’n lessen beter dan gewoonlijk geleerd. Wist hij misschien dat je zou komen?”


  „O nee, mevrouw!” ontkende Poco. „Dat wist ik niet. Ik was echt verbaasd toen Seb het pad op kwam rijden.”


  „Natuurlijk jong, ze plagen je alleen maar wat, — maar misschien heb je er wel geen zin in mee op buffeljacht te gaan.”


  „Probeer je mij eigenlijk voor de gek te houden?” vroeg Poco spottend.


  „Het zal hoogstwaarschijnlijk een zware tocht worden,” vertelde Seb hem.


  „Dat kan me niets schelen.”


  „’t Zal ’s nachts ten noorden van de Kyutu-vlakten machtig koud zijn.”


  „Dat kan me ook niets schelen.”


  „Misschien moeten we wel dagen lang rijden, zonder dat we buffels te zien krijgen.”


  „Ik denk wel, dat jullie weten wat je gaat doen,” antwoordde Poco, die niet van plan was zich door deze manier van doen van z’n stuk te laten brengen.


  „Je loopt de kans dat je door een stier op de horens wordt genomen,” constateerde Seb met een sombere stem.


  „Daar zal ik wel voor uitkijken.” Poco keek Seb boos aan. „Je probeert me bang te maken met je mee te gaan, niet?” vroeg hij verontwaardigd.


  „Allicht,” antwoordde deze droogjes.


  „Dan doe je dat slecht, want ik durf nu beter dan voor je me die domme vragen ging stellen.”


  „Hij wordt hoe langer hoe knapper in het maken van lange zinnen, niet?” merkte Seb tegen Dan op.


  „Ja, hij leert het steeds beter,” stemde Dan in. „Maar ik geloof, dat je hem niet moet toestaan zoveel tegen je te zeggen.”


  „Ik was niet brutaal, Dan,” zei Poco rustig. „Het is alleen maar omdat Seb en ik vroeger altijd zo met elkaar redetwistten. We maken alleen maar een beetje gekheid.”


  „Dat begrijp ik,” zei de dominee. „Maar je zou dat ook wel eens kunnen proberen met een van Sebs vrienden en dan konden die wel eens een verkeerde indruk krijgen.”


  „Hoe bedoel je dat, een verkeerde indruk?”


  „Dan bedoelt, dat ze dan misschien zouden denken, dat je alleen maar een brutale jongen bent zonder respect voor de ouderen,” legde Linda uit. „Wij weten natuurlijk, dat je dat niet bent, maar soms maken volwassen mensen zich erg boos over een dergelijke manier van praten.”


  „Ik zou tegen Cal Dexter of tegen Fat Monahan, of zelfs tegen opperhoofd Smiling Cloud niet zo praten,” zei Poco ferm. „Dat zouden vreemden voor mij zijn, terwijl ik Seb al ken zolang als ik me maar kan herinneren. Dat is toch iets heel anders, niet?”


  „Natuurlijk is dat anders,” stemde Seb in, „hoewel ik moet toegeven, dat Dan en Linda best gelijk kunnen hebben. Jij en ik begrijpen elkaar, maar ik hoop werkelijk niet dat je altijd tegen oudere mensen praat zoals je dat tegen mij doet.”


  „Goeie genade!” zuchtte Poco. „Zijn jullie allemaal klaar met het uitdelen van lesjes?”


  „Ik denk het wel,” antwoordde Seb grinnikend. Met een gretig gezicht leunde hij voorover in zijn stoel. „Nou — hoe denk je over dit tochtje, jong?”


  „Machtig,” juichte Poco. „Met z’n hoevelen zullen we zijn, Seb?”


  „Alleen ik en Cal en Fat. Smiler zullen we ergens in de buurt van de Gele Rots ontmoeten.”


  „Je zou zeker — eh — je hebt zeker geen —” begon Poco aarzelend.


  „Voor de dag ermee, zoon,” zei de oude man. „Wat heb ik zeker niet?”


  „Je hebt zeker geen plaats voor nog zo iemand als ik, wel?” Poco keek Seb twijfelend aan.


  „Nou, daar heb ik niet op gerekend.” Seb wreef langzaam en nadenkend over z’n kin. „Ik zie er eigenlijk geen bezwaar in om nog iemand mee te nemen. Dat zou voor jou eigenlijk wel gezellig zijn. Wie had je op het oog?”


  Voordat Poco kon antwoorden riep Tessa, die zich heel stil had gehouden, plotseling uit: „Waarom zou ik niet meegaan, Poco? Ik kan net zo goed rijden als een jongen en je weet dat we, toen ik eens met je mee ging, samen geweldig veel plezier hadden.”


  „Ja, dat weet ik Tessa,” zei Poco, die tamelijk in verlegenheid was gebracht, maar hij behoefde niets meer te zeggen, want Linda sloeg met de vlakke hand op de tafel, wat een scherp geluid maakte.


  „Nee!” zei ze nadrukkelijk. „Het spijt me Tessa, maar dit keer wil ik er iets in te zeggen hebben. Ik weet, dat je net zo goed kunt rijden als een jongen en ik weet, dat jij en Poco, toen je met hem mee bent geweest, goed met elkaar konden opschieten. Maar toen was er een vrouw in het kamp om op jou te letten en het was in het hartje van de zomer. Maar op buffeljacht gaan met vier mannen en een jongen, terwijl het zulk koud weer is, dat is iets heel anders.”


  „Ach, ach moeder!” zei Tessa smekend.


  „Nee, Tessa,” antwoordde Linda vastbesloten.


  Tessa keek naar haar vader en toen weer naar haar moeder en wat ze zag scheen haar ervan te overtuigen, dat verdere woorden nutteloos waren. Ze haalde haar schouders op en glimlachte even tegen Poco.


  „Je ziet hoe het is, Poco. Zelfs wanneer je me mee wilde hebben, dan zou ik niet kunnen.”


  „Trek het je maar niet aan, Tessa,” antwoordde Poco, die zich opgelucht voelde, maar die probeerde dat niet te veel te laten merken. „Misschien komt er nog wel eens een gelegenheid en dan kun je vast wel mee.”


  „Ik bewonder je werkelijk, dat je mee wilde gaan, Tessa,” zei Seb. „Er is geen enkele reden, waarom een meisje niet net zo’n durf zou hebben als een jongen, maar ik geloof dat je moeder dit keer echt gelijk heeft. Het is daar buiten op de Kyutu-vlakten echt geen plaats voor een jongedame en je zou ons een geweldige verantwoordelijkheid op de schouders leggen.”


  „O, ’t is al helemaal in orde,” zei Tessa luchtigjes. „Je hoeft echt geen excuses te maken, Seb.”


  „Ik maak geen excuses,” gromde Seb. Hulpeloos keek hij naar Dan en riep toen uit: „Is dat nou niet echt iets voor een vrouw? Een man probeert iets uit te leggen en dan wordt hem gezegd dat hij excuses zit te maken!” Toen keek hij Poco aan, terwijl hij op scherpere toon zei: „Nou jong, ik denk dat het voor jou gezellig zou zijn als je een vriend bij je had en een extra kracht zouden we in het kamp goed kunnen gebruiken. Wie had je op het oog?”


  „Tim Bladen. Sinds hij van school is heeft hij geweldig hard gewerkt en hij gaat bijna nooit ergens naar toe.”


  „Denk je, dat zijn vader hem zal laten gaan?”


  „Ik weet ’t niet,” antwoordde Poco, naar Dan kijkend. Hij grinnikte. „Daar zal ik misschien hulp bij nodig hebben.”


  Dan glimlachte. „Wanneer je in moeilijkheden komt dan zal ik wel even met de sheriff gaan praten,” beloofde hij. „Maar Bladen is wel eens erg moeilijk te overtuigen, maak hem dus niet boos.”


  „Ik zal hem toch niet boos maken, als ik het hem alleen maar vraag, niet?”


  „Dat zou je wel kunnen doen, als je de sheriff gaat vertellen dat hij zijn zoon te hard laat werken.”


  „O!” Poco grinnikte. „Ja, ik zie wat je bedoelt. Daar heb ik niets mee te maken, niet?”


  „Precies.” Dan keek op de klok. „Je hebt nog tijd om nu even bij de sheriff aan te wippen, als je daar zin in hebt.”


  Poco had geen aanmoediging nodig en hij sprong op van zijn stoel. Even later klopte hij aan op de achterdeur van het huis van sheriff Bladen.


  Hij hoopte dat Tim of zijn moeder zouden opendoen, want Tim was zijn vriend en mevrouw Bladen was een aardige opgewekte vrouw, die altijd vol begrip was — echt een moeder waar je mee kon praten zonder dat je in de war raakte. Maar de sheriff was anders. Soms, wanneer hij het druk had of ergens over zat te piekeren was hij gauw uit z’n humeur. Het was een lange man en hij zag er nogal dreigend uit en als hij tegen je snauwde, dan begon je te stotteren en dan raakte je helemaal in de war.


  Poco’s hoop werd niet vervuld. De deur ging open en de lange sheriff Bladen zei kortaf, terwijl hij met een grimmig gezicht naar Poco keek en een hand op de kolf van de zware revolver op zijn heup liet rusten: „Iets nodig, Poco?”


  „Ja meneer. Hebt u even tijd voor me, alstublieft?”


  „Ik ben bezig met het opmaken van een rapport over een paar veedieven die ik vandaag heb ingerekend,” zei de sheriff nors. „Is het belangrijk?”


  „Misschien niet voor u, meneer,” begon Poco aarzelend. Toen voegde hij er in één adem aan toe: „Maar het is wel belangrijk voor mij en Tim.”


  „Tim, hè?” Het leek wel of de sheriff de woorden eruit blafte. Hij ging opzij, maakte een gebaar met zijn hoofd en zei: „Kom binnen, jongen. Laat eens horen waar het over gaat.”


  Poco volgde hem door de keuken en door een gang naar het kantoor van de sheriff. Toen ze langs de deur van de zitkamer liepen, kon Poco de stem van Tim horen. Het leek er veel op, of de sheriff er niet zo’n gezellig bezoek van zou maken als Poco gehoopt had.


  „Wacht hier even, Poco,” zei sheriff Bladen bij de deur naar zijn kantoor.


  Toen Poco de kamer, die door een lamp verlicht was binnenging, de kamer met het massieve cilinderbureau, de geweerrekken en de andere dingen die in het kantoor van een sheriff thuishoren, hoorde hij Bladen Tim roepen. Een ogenblik later kwamen ze samen het kantoor binnen.


  „Hallo, Tim!” groette Poco z’n vriend.


  „Hallo, Poco,” zei Tim, een beetje onzeker. „Wat is er aan de hand?”


  „Er is niets aan de hand. Ik vroeg alleen maar of ik je vader even kon spreken. Ik wilde jou ook opzoeken, maar ik dacht dat het nergens goed voor was iets tegen je te zeggen voor ik de toestemming van de sheriff had.”


  De lange sheriff liet zich in de draaistoel, die achter het bureau stond zakken, leunde achterover en keek Poco peinzend aan. Spijtig dacht Poco, dat dit kennelijk niet een van de beste dagen van de sheriff was.


  „Nou — voor de dag ermee,” snauwde deze. „Maak het kort!”


  „Zo kort als ik maar kan, meneer,” zei Poco. Hij haalde diep adem, keek de sheriff recht in z’n ogen en zei: „Herinnert u zich Seb? — Het was een van die oude mannen die me grootbrachten voor ik bij Dan Martin kwam wonen.”


  „Ik ken Seb. Wat is er met hem?”


  „Tegen zonsondergang is hij hier aangekomen. Hij gaat met een paar oude vrienden op buffeljacht. Ik ga met hen mee en ze hebben plaats voor een vriend van mij, die kan ook mee. Ik dacht, dat u misschien Tim mee zou willen laten gaan.”


  „Kwam je daarvoor hier?”


  „Ja meneer.”


  „Wie zijn die oude vrienden van Seb?”


  „Een is Cal Dexter, de beroemde buffeljager. De ander is een vriend van hem, hij heet Fat Monahan.”


  „Fat?” riep de sheriff uit. „Ik dacht dat hij al jaren geleden gedood was!” Toen verdween de verbaasde klank uit zijn stem en hij vroeg kortaf: „Wie nog meer?”


  „Een indiaan. Ik geloof dat het een opperhoofd is. Hij heet Smiling Cloud.”


  „Smiler?” De sheriff keek naar z’n zoon. „Sta daar niet zo benauwd te kijken. Wat denk jij ervan?”


  „Ik zou het reuze vinden als ik mee mocht, pa.”


  „H’m! Ik had niet verwacht dat je nee zou zeggen. Hoe staat het met je werk?”


  „Werk, pa?” zei Tim alsof dat iets was waar hij nog maar zelden van gehoord had en alsof hij er niet bepaald naar verlangde daaraan herinnerd te worden.


  „Neemt u me niet kwalijk, sheriff,” zei Poco snel, „maar wanneer u er kans toe zag Tim met mij mee op buffeljacht te laten gaan, dan zal ik hem wanneer hij terug is, in mijn vrije tijd helpen met alle extra karweitjes.”


  „Dat zou je doen, niet?”


  „Ja meneer.”


  „Jullie zijn wel goede vrienden, jullie beiden, is het niet?” De sheriff keek eerst de een en vervolgens de ander met zijn scherpe ogen aan.


  De jongens keken elkaar even aan en grinnikten een beetje schaapachtig.


  „Ik geloof het wel,” antwoordde Tim.


  „Jij hebt een heel ander leven geleid dan mijn zoon,” zei de sheriff, wel wat vriendelijker, maar hij bleef Poco strak aankijken. „Ik geloof dat het wel een stevige knaap is, maar hij heeft niet jouw ervaring. Jij bent veel geharder. Hij zou wel eens een behoorlijk blok aan je been kunnen zijn. Heb je de toestemming van Seb, of is dit alleen maar een helder idee van jezelf?”


  „Seb zal het machtig fijn vinden als ik extra gezelschap heb, meneer.”


  Sheriff Bladen trok aan zijn onderlip en fronste nadenkend z’n wenkbrauwen terwijl Tim gespannen naar hem keek.


  Plotseling sprong z’n vader overeind, mompelde: „Wachten jullie hier even,” en liep met grote passen het kantoor uit.


  „Hoera, dank je, Poco!” fluisterde Tim opgewonden. „Jij bent nog eens een echte kameraad om aan mij te denken bij deze tocht.”


  „Ben je er zeker van, dat hij je zal laten gaan?”


  „Nou wel,” zei Tim vol vertrouwen. „Hij vertelt het nu aan moeder. Dat betekent dat hij me wil laten gaan. Wanneer dat niet zo was, dan zou hij er niet eens over praten.”


  Zo fluisterden ze nog een tijdlang. Poco bedacht, dat het werkelijk niet nodig was om te fluisteren of om bang te zijn, maar toch maakten de sfeer van het kantoor van de sheriff en de persoonlijkheid van de man zelf zo’n indruk op hem, dat hij zich ondanks zichzelf een beetje bang voelde.


  Poco wist dat sheriff Bladen een hard man was. Hoewel hij rechtvaardig was en erg vriendelijk kon zijn had hij, als de sheriff van Yakima City en als een bekwaam en gerespecteerd gezagsdrager een buitengewoon groot persoonlijk overwicht, maar Poco zag plotseling in, dat de sheriff toch veel gemeen had met andere mannen.


  Hij zag er uit, zoals een sheriff eruit behoorde te zien, net zoals Dan typisch een dominee was — groot en breedgeschouderd, met rustige ogen, waarmee hij je vol begrip aanzag en een diepe stem. Of zoals Seb, die ook was wat hij zichzelf noemde — een zwerver. En als Laredo, de paardenpostrijder, een man van de daad — beheerst in z’n bewegingen en met een kalme stem, een man die altijd even bedaard scheen en die alle gevaren, die hem op zijn lange, eenzame tochten bedreigden, moedig onder ogen durfde te zien.


  Of de ranchhouders en de cowboys die onmiskenbaar de uiterlijke kenmerken van hun beroep droegen. Kalm en met een vaste blik, terwijl er een zekere rust van hen uitging, zoals dat ook hoorde bij mensen die hun leven bij het vee doorbrachten. Ja, dacht Poco, het was te begrijpen dat je onder de indruk kwam van de sfeer van het kantoor van een sheriff en vooral, dat je door de man zelf werd geboeid.


  Eindelijk kwam Bladen terug en hij vroeg kortaf: „Wanneer denken jullie de stad te verlaten, Poco?”


  „Dat weet ik niet zeker, meneer, want de vrienden van Seb komen niet voor morgen aan, misschien wel pas overmorgen. Kort nadat ze hier zijn aangekomen gaan we weg want we moeten Smiling Cloud bij de Gele Rots ontmoeten.”


  „Dan is er niet veel tijd om Tim voor te bereiden.”


  „Daar zal hij niet zoveel tijd voor nodig hebben, meneer,” zei Poco. „Betekent dat, dat u hem laat gaan?”


  „Ik ben niet gewend m’n tijd met domme vragen te verknoeien, Poco!” antwoordde de sheriff. „Wanneer hij niet meeging dan zouden we niet behoeven te weten wanneer jij weggaat, wel?”


  „Nee, meneer.”


  Plotseling grinnikte de sheriff. „Ik zou wel willen dat ik weer zo oud was als jullie,” zei hij. „Het is heerlijk om de sensatie te voelen wanneer je naar een vreemde plaats gaat en wanneer je vreemde dingen gaat doen. Wanneer een man volwassen wordt, dan gaat hij denken, dat hij alles kent en dat er niets meer is dat hem nog kan verbazen. Hij vergist zich natuurlijk, maar dat verhindert hem niet dat toch te denken.”


  „Dank u, vader,” zei Tim ernstig.


  Z’n vader keek hem een ogenblik aan en Poco dacht dat hij Tim er op een scherpe manier aan zou herinneren, hoe gelukkig hij wel was, maar in plaats daarvan zei de sheriff vriendelijk: „Dat is wel in orde, zoon. Je doet je werk goed en je bent nog jong genoeg om recht te hebben op een hoop plezier.” Toen veranderde zijn manier van doen weer en hij zei kortaf: „Je kunt Poco morgenochtend wel weer spreken. Ga weer naar je moeder en help haar dat leerwerk af te maken.” Toen wendde hij zich tot Poco. „Zeg Dan Martin, dat ik later op de avond even langs kom. Doe Seb de groeten van me en zeg hem, dat hij niet moet gaan slapen voor ik kom, want ik wil hem even spreken. Nu, mars jullie!”


  Haastig gingen ze het kantoor uit en weldra was Poco weer thuis, waar hij hun het resultaat van het onderhoud vertelde.


  „Nou, ik ben blij dat hij Tim met je mee laat gaan,” zei Dan. „En nu naar bed, Poco. Je zult het morgen druk hebben.”


  Poco stond ’s morgens nooit laat op en de volgende morgen werd hij nog vroeger dan gewoonlijk wakker en hij liep al door de tuin naar het schuurtje, waar de zadels werden opgeborgen, toen de eerste stralen van de opgaande zon de toppen van de daken van Yakima City in een gouden glans zetten.


  De ochtendlucht had die pittige scherpte die vertelde van de herfst en van de adem van de naderende winter. Na zonsopgang waren de dagen nog warm, maar de nachten en de vroege morgens gaven iemand de neiging in het rond te springen om warm te worden.


  Hij was verbaasd toen hij het geluid hoorde van snel naderende voetstappen en nog meer verbaasde hij zich toen hij zich had omgekeerd om te zien wie er op dit uur van de morgen al rondrende. Het was Tim Bladen.


  „Hallo, Tim!” riep hij toen zijn vriend over het hek klom en naar hem toeliep. „Je bent wel vroeg op, niet?”


  „Daar zal ik aan moeten wennen, denk ik,” zei Tim, breed grijnzend. „Ik ben uit huis geslopen voor pa opstond. Ik dacht wel, dat jij ook al vroeg op zou zijn.”


  „Hij is dus niet van mening veranderd? Ik hoorde hem op bezoek komen toen ik al naar bed was, gisteravond, en de mannen waren nog steeds aan het praten toen ik in slaap viel.”


  „Nee hoor,” antwoordde Tim opgewekt. „Pa vindt het goed en ik ben klaar en daarom dacht ik, dat ik naar jou toe moest gaan om te vragen, wat jij denkt dat ik mee moet nemen.”


  „Ik ben net op weg naar het schuurtje om mijn uitrusting na te zien,” zei Poco. „Ik denk dat het ’t beste is, wanneer ik Horace meeneem.”


  „Ja, je hebt een lastdier nodig, niet? Ik vraag me af of ik er een zou kunnen lenen van de stalhouderij.”


  „Dat is niet nodig wanneer ik Horace meeneem. Die ezel kan best een pak dragen dat groot genoeg is voor ons beiden. Seb heeft z’n eigen pakpaard en ik denk wel dat z’n vrienden hun eigen dieren zullen meenemen.”


  „Denk je dat ze ons een geweer zullen laten meenemen, Poco?”


  Poco zei een ogenblik niets terwijl hij z’n vriend verbaasd aankeek.


  „Allemensen! Dat zou me wat zijn!”


  Ze praatten nog honderd uit en keken elkaar hoopvol aan.


  


  HOOFDSTUK IV


  Oude kameraden


   


  De rest van de ochtend verliep voor Poco en Tim buitengewoon opwindend en was voor beiden, maar vooral voor Tim, vol verrassingen. De grootste verrassing voor hen was wel het enthousiasme van sheriff Bladen en zijn hulp. De jongens hadden gedacht dat de sheriff, nu hij eenmaal Tim toestemming gegeven had om met Poco mee te gaan, zich verder wel nergens mee zou bemoeien. Tim was er op voorbereid geweest dat hij zelf voor zijn uitrusting zou moeten zorgen en zijn eigen pony, een klein dier en niet zo heel jong meer, zou moeten gebruiken. De pony was lang niet zo snel of zo goed in staat om een dergelijke zware tocht te maken als het paard van Poco, Goudflits.


  Tegen de middag kwam Tim weer aanrennen bij Poco, die met Seb en Dan Martin z’n uitrusting klaarmaakte, en hij schreeuwde opgewonden:


  „Ik heb een nieuw paard gekregen, Poco! Ik heb een nieuw paard gekregen, Poco! Kom eens gauw kijken!”


  „Een nieuw paard?” riep Poco verbaasd uit. „Van wie heb je dat gekregen?”


  „Pa heeft het voor mij op de Rossiter ranch gekocht. Hij reed na het ontbijt weg en wij dachten er geen ogenblik aan, dat hij op stap ging voor een paard voor mij, maar pa vertelt nooit iemand waar hij heen gaat — tenminste, mij vertelt hij dat nooit,” voegde hij er bij nader inzien aan toe. „Hij kwam zoëven thuis met een kastanjebruin paard en ’t is me een paard, enorm!”


  De beide jongens renden de laan af, staken de weg over en draafden het pad op naar de tuin en de stal achter het huis van de sheriff.


  Sheriff Bladen was juist bezig een heel fraai kastanjebruin paard te zadelen. Het was klein en zag er goed uit, het had stevig gespierde voorbenen en een trots hoofd. Het leek snel en sterk.


  De sheriff keerde zich om toen de jongens de tuin in kwamen.


  „Ik ben net je zadel aan het passen, jong,” zei hij tegen Tim. Hij trok de zadelriem nog even aan, probeerde toen het toom nog eens en sloeg de teugels over de zadelknop. „Kom hier en stijg eens op. Laat eens zien hoe jullie het met elkaar kunnen vinden.”


  Toen Tim voor de eerste maal in het zadel klom, bokte en sprong het paard eerst wat heen en weer, maar al gauw kwam het tot rust en hoewel Tim lang zo’n ervaring nog niet had in het paardrijden als Poco, vond hij toch spoedig de juiste zit en begon hij de gang van het dier te regelen.


  „Hij heeft toch al een goede zit voor een jongen,” merkte de sheriff trots op.


  Poco keek even naar hem en hij zag dat de vader van Tim er ook trots uitzag, terwijl hij naar z’n zoon keek, die in een korte galop om de tuin draafde. Er was geen enkele reden, waarom de sheriff zich niet trots zou voelen, maar toch vond Poco het verbazingwekkend, want de vader van Tim toonde zelden dat hij trots was op zijn zoon — tenminste, niet aan buitenstaanders. Van het ogenblik, waarop Tim de school had verlaten af, had zijn vader hem voortdurend hard aan het werk gezet en Tim scheen altijd in moeilijkheden te verkeren, óf omdat hij zijn werk niet goed deed, óf omdat hij niet genoeg deed. En daarom had Poco de indruk gekregen, dat de sheriff niet zo heel erg trots was op zijn zoon. Maar nu kon zijn belangstelling maar op één manier worden uitgelegd.


  „Ja, hij rijdt werkelijk heel goed,” stemde Poco in. „En dat is een machtig paard, sheriff.”


  „Ik heb het zelf uit een groep van een stuk of veertig, vijftig paarden uitgezocht. Ik denk dat dit maar meteen het kerstcadeau voor Tim is. Ik was trouwens al lang van plan hem een goed paard te geven. Hij heeft al ongeveer sedert het moment dat hij kon rijden die pony gehad.”


  „Heeft het paard al een naam?” vroeg Tim terwijl hij de teugels inhield bij de plaats waar zijn vader en Poco stonden. Hij leunde voorover in het zadel en klopte liefkozend op de slanke nek.


  „In de boeken van de ranch stond hij wel onder een bepaalde naam ingeschreven, maar daar zul je wel geen rekening mee willen houden,” antwoordde z’n vader. „Geef hem zelf maar een naam, dan heb je veel meer het gevoel dat hij van nu af van jou is.”


  „Ik zou hem wel Prijs willen noemen,” zei Tim.


  „Prijs!” riep Poco uit. „Dat klinkt geweldig goed, maar waarom wil je hem Prijs noemen?”


  „Ik heb er over nagedacht terwijl ik om de tuin reed,” zei Tim en hij keek snel even naar z’n vader. „Ik denk dat u het wel een beetje gek zult vinden.”


  „Ik geloof niet dat we zoiets zullen denken,” zei de sheriff. „Je hebt het volste recht alles te denken wat je wilt, zoon, en wanneer je zelf een naam hebt uitgedacht, dan komt het niet bij ons op om je uit te lachen. Hoe kwam je erbij de naam Prijs uit te zoeken?”


  „Nou,” zei Tim aarzelend. „Het was werkelijk een verrassing voor me, want ik had zelfs niet gedacht dat u een paard voor me zou willen huren, laat staan, dat u zo’n goed paard als dit voor mij alleen zou gaan kopen! En daarom wilde ik hem eerst ,verrassing’ noemen, maar ik vond dat dat veel te lang was en toen dacht ik dat het wel leek op een prijs — op iets dat ik gewonnen had.”


  „Het is eerder iets dat je hebt verdiend,” zei z’n vader bars. „Maar ik geloof, dat je ook wel een prijs kunt verdienen. Zoals je ook een verrassing kunt verdienen, en het is dus helemaal niet zo’n gekke keus, niet Poco?”


  „Nee hoor,” antwoordde Poco overtuigd. „Prijs is een goede naam, kort en met een goede klank.”


  „Je kunt het beste met Prijs de stad uit gaan en hem daar grondig oefenen,” stelde de sheriff voor. „Zo om een tuin rijden met dat dier is nu niet direct hetzelfde als hem eens uit te laten draven in de prairie. Misschien dat Poco met Goudflits met je mee wil gaan? Maar ga niet als dwazen racen en de benen van dat paard bederven, denk je erom?”


  „Nee, we zullen nu in ieder geval niet gaan racen,” zei Tim op zelfverzekerde toon, wat Poco eigenlijk wat verbaasde, omdat Tim gewoonlijk nogal benauwd leek voor z’n vader. „Ik wil niet de kans lopen dat Prijs verwondingen oploopt en ik weet dat Poco ook erg op Goudflits gesteld is.”


  „Ja, ik denk dat jullie elkaar wel in toom zult houden,” gaf de sheriff toe. „En wanneer je terugkomt van je rit, dan zal er een uitrusting klaar liggen, mét een geweer.”


  „Een geweer!” zei Poco. „Betekent dat, dat we er allebei een zullen meenemen, meneer?”


  „Nou, hoe wil jij eigenlijk op buffeljacht gaan zonder geweer?” vroeg de sheriff wat ongeduldig. „Tim heeft geen eigen geweer, maar jij hebt een Winchester gewonnen, niet?”


  „Ja meneer.”


  „We hebben het er gisteravond over gehad of jullie geweren mee moesten nemen,” zei de sheriff. „Jullie hebben allebei schietlessen gehad en je weet hoe je er mee om moet gaan. En omdat jullie met ervaren mannen meegaan, dachten we dat het wel veilig genoeg was.”


  „Ik zal werkelijk erg voorzichtig zijn, vader,” beloofde Tim. „Welk geweer neem ik mee?”


  „Een van de Winchesters. Ik ga het zo meteen proberen.”


  Toen voegde hij er op zijn gewone bruuske manier aan toe: „Nu, smeer ’m. Ik heb werk!”


  Ze smeerden ’m met plezier. Tim reed op het trots stappende bruine paard het pad af naar de hoofdweg en stak toen over naar de laan die leidde naar de tuin van de Martins. Poco legde Dan en Seb uit waarom hij Goudflits zadelde en weldra somde Tim trots alle goede eigenschappen van zijn nieuwe paard op.


  „Je uitrusting is zo goed als klaar,” zei Seb toen Poco met Goudflits aan de hand het pad opkwam en opsteeg. „Ga dus maar en laat dat nieuwe paard maar eens uitdraven, dan weten we wat hij waard is.”


  „Probeer z’n gemakkelijkste gang uit te vinden, één die ook voor jezelf het prettigst is, Tim,” raadde Dan hem aan. „Goudflits heeft een lange pas die Poco, zonder vermoeid te worden, de hele dag kan uithouden. Misschien heeft Prijs ook zo’n gang.”


  „Dat zullen we gauw weten,” zei Poco. „Ga je mee, Tim?”


  Langs de oostelijke weg verlieten ze Yakima City en weldra bereikten ze de open prairie waar ze in de zachtglooiende vallei Prijs uitprobeerden.


  Eerst was het paard moeilijk in bedwang te houden en maakte het allerlei wilde bokkensprongen. Eenmaal werd Tim uit het zadel geworpen en toen moest Poco achter het dier aan om het weer te vangen. Hij leidde het terug naar de plaats waar Tim zat, die met een droevig gezicht z’n schouder wreef.


  „De stijgbeugels zijn te kort,” zei Poco. „Je zit zo niet diep genoeg in het zadel.”


  „Hij is niet goed getemd,” klaagde Tim.


  „Natuurlijk is hij dat wel,” antwoordde Poco. „Houd jij Goudflits maar bij de teugels, dan zal ik Prijs proberen.” Hij aarzelde en grinnikte tegen z’n vriend. „Vind je het niet erg als ik hem probeer, Tim?”


  „Ga je gang maar,” zei Tim terwijl hij opstond en Goudflits bij de teugels greep.


  Poco sprong in het zadel, probeerde de lengte van de stijgbeugels en bracht een paar veranderingen aan voor hij Prijs in beweging zette.


  Het dier liep eerst met een zeer onregelmatige gang, maar door de teugels strak te houden en door het paard met zijn benen en hielen allerlei aanwijzingen te geven, wist Poco Prijs tot een meer regelmatige pas te brengen.


  Ongeveer een kwart mijl draafde Prijs maar half in toom gehouden voort, tot hij opeens ophield met zijn nukken en overging in een regelmatige, ongedwongen loop. Nu hij eenmaal had begrepen wat er van hem werd verlangd, scheen hij deze regelmatige gang zelf plezierig te vinden. Dit was de manier waarop een goed paard, dat in de vlakten werd gebruikt, moest lopen om in staat te zijn een zo groot mogelijke afstand met de minste inspanning voor zichzelf en voor zijn berijder af te leggen. Goudflits was ook op een dergelijke gang afgericht, maar omdat het een palomino was, bewoog het z’n benen op een andere wijze en tilde het z’n hoeven hoger op dan Prijs.


  Poco was ongeveer een mijl van Tim weg gereden en daarom keerde hij Prijs om en zette hem aan tot een gestrekte draf. Het paard gehoorzaamde gretig en schoot weg. Poco liet hem de helft van de afstand met die snelheid afleggen voor hij hem wat inhield en hem weer liet overgaan in een ongedwongen regelmatige loop.


  „Hij weet nu hoe het moet, Tim,” zei Poco toen hij het dier tot staan bracht en uit het zadel gleed. „Probeer jij hem nu maar. Ik denk dat je de stijgbeugels zo ook wel ongeveer goed voor jou zult vinden.”


  „Wat kan jij toch geweldig goed rijden, Poco,” zei Tim bewonderend. „Ik denk niet dat hij het van mij zo gauw geleerd zou hebben.”


  „Natuurlijk wel. Ze hadden hem alleen niet zo’n gemakkelijke gang geleerd, maar hij gehoorzaamt heel behoorlijk. Ik denk dat het een paard is dat ,denkt’, net als Goudflits.”


  „Hij ziet er geweldig schrander uit.” Tim wreef over de zachte snoet, toen greep hij de teugels in zijn linkerhand en steeg in het zadel.


  Enkele uren lang oefenden ze de beide paarden. Goudflits was de laatste tijd niet vaak bereden en moest weer getraind worden en Prijs had in ieder geval te veel energie. Beide jongens waren zeer tevreden met de vooruitgang die Prijs had gemaakt toen ze weer naar huis terug keerden en nadat ze de paarden zorgvuldig hadden verzorgd zochten ze naar Seb en Dan. Maar de mannen waren nergens te vinden.


  „Ze kunnen de stad niet uit zijn,” zei Poco, „en ze zullen niet in een café zitten.”


  „En al zaten ze daar, dan mochten wij er niet binnen,” grinnikte Tim. „Laten we maar weer naar mijn huis gaan en eens in de schuur kijken of vader mijn uitrusting klaar heeft. Hij deed er machtig geheimzinnig over.” Tim aarzelde en fronste z’n wenkbrauwen. „Het is grappig, weet je, Poco,” zei hij nadenkend. „Het lijkt wel of vader het geweldig leuk vindt dat ik met jou mee op de buffeljacht ga. Ik geloof dat je nooit precies weet wat je aan een volwassene hebt.”


  „Ik geloof dat je gelijk hebt,” stemde Poco toe. „Het lijkt wel of er iets met de mensen gebeurt wanneer ze volwassen worden. Ze schijnen dan bang te zijn ons hun werkelijke gevoelens te tonen. Het is best mogelijk dat je vader net zo opgewonden is als jij bent omdat je gaat, maar hij denkt dat jij niet zo’n ontzag voor hem zult hebben als vroeger wanneer hij je laat merken wat hij voelt.”


  „Dat kan ik niet allemaal begrijpen,” zei Tim terwijl ze de laan uitslenterden, „het lijkt me allemaal nogal verward.”


  „Ja, dat is het ook. Ik raak altijd in de war wanneer ik probeer te ontdekken hoe volwassenen denken.”


  „Raak je ook in de war wanneer je probeert te ontdekken hoe Seb denkt?”


  „Soms,” gaf Poco toe. „Maar ik ken Seb heel goed, je zou kunnen zeggen dat ik bij hem ben opgegroeid.”


  Hun gesprek werd onderbroken door hun vriend Lance die met enkele paarden op weg was naar de stalhouderij, waar hij in z’n vrije tijd werkte. Lance had het nieuws dat Poco en Tim op buffeljacht zouden gaan al gehoord. Natuurlijk benijdde hij hen wel, dat zij meegingen, maar Lance was een echte vriend en niet zo iemand, die jaloers is op z’n vrienden en het hen misgunt dat zij iets doen wat hij zelf niet kan doen. Ze beloofden hem dat ze wat later bij hem aan zouden komen, nadat Lance had gezegd dat hij Dan of Seb nergens in de stad had gezien.


  Toen Poco en Tim in de buurt van de schuur kwamen, hoorden ze van achter de gesloten deuren een luid gelach van zware mannenstemmen komen. Ze bleven stilstaan en luisterden. Ze hoorden mannen druk door elkaar praten.


  „Dat is de stem van pa!” riep Tim uit.


  „Ja, inderdaad. En ik ben er zeker van dat ik zoëven Dan hoorde lachen.”


  „Wat denk jij dat ze in de schuur doen?”


  „Laten we gaan kijken.”


  „Misschien heeft pa dat liever niet, wanneer ze een of andere vergadering hebben.”


  „Waarom zouden ze een vergadering willen houden in de schuur? Wanneer het een echte vergadering was, dan zou die in het kantoor van de sheriff gehouden moeten worden.” Poco nam Tim bij de arm. „Kom, laten we naar binnen gaan.”


  Ze trokken aan de zware deuren van de schuur en kregen er een ver genoeg open om naar binnen te kunnen gaan. Het was er rokerig en tamelijk donker, want de schuur werd alleen verlicht door het zonlicht dat door de luchtgaten in de muren scheen.


  Vijf mannen hadden het zich gemakkelijk gemaakt op oude zakken, in ieder geval vier van hen en Seb scheen zich volkomen op z’n gemak te voelen in een kruiwagen waar wat zakken in lagen. Ze grinnikten juist allemaal over de een of andere opmerking toen Dan zich omkeerde en de jongens zag.


  „Het lijkt wel of we ontdekt zijn, lui!” zei hij.


  „Kijk eens aan, als dat Poco en Tim niet zijn!” riep Seb uit, terwijl hij zich met moeite uit de kruiwagen verhief. „Kom binnen en ga zitten.”


  „Hallo pa,” zei Tim en er lag enige twijfel in zijn stem. „We waren echt niet van plan om u te storen. We hoorden alleen uw stem en wilden u alleen even laten weten dat we terug waren.”


  „Dat is wel goed, Tim,” zei de sheriff. „Ik heb een paar oude vrienden ontmoet en dat doet me weer aan heel lang geleden denken. Ik dacht dat de schuur de beste plaats was waar we wat zouden kunnen praten zonder gestoord te worden.”


  „Weet moeder dat u hier zit?” zei Tim met een grijns en met een verwonderlijke vrijmoedigheid.


  De sheriff grinnikte. „Nóg niet. Ik speel niet vaak verstoppertje, ga me maar niet verklikken.”


  „Dat zal ik niet doen,” beloofde Tim. Hij keek verbaasd op toen een lange magere gestalte zich verhief van de zak die dicht bij hem lag.


  Seb ging naast Poco staan, sloeg een arm om de schouders van de jongen en wees op deze lange gestalte.


  „Ik zou je kennis laten maken met mijn Poco,” zei hij. „Poco, dit is Fat Monahan.”


  „Fat!” riep Poco uit. „Allemensen!” Hij keek op naar de man die een heel eind boven hem uit stak en hij dacht dat Fat Monahan wel een van de langste en magerste mensen was die hij ooit gezien had. Maar bij nader inzien bedacht hij, dat Fat wel niet langer dan ongeveer een meter negentig zou zijn, maar omdat hij zo mager was leek hij veel langer!


  Hij zag er ook heel ongewoon uit. Hij had een muts op die van een berenhuid gemaakt was, een lange spitse baard en zijn kleren van geitenleer waren versierd met franjes. Hij leek sterk en hoewel Poco door het vage licht z’n gezicht niet goed kon onderscheiden, vermoedde hij dat Fat donkere, felle ogen had. Hij was verbaasd toen hij Fat Monahan hoorde spreken, want hij had niet gedacht, dat zo’n magere man zo’n diepe stem zou hebben.


  „Hai!” zei Fat Monahan terwijl hij Poco’s uitgestoken hand stevig drukte.


  „En dat is Tim Bladen — de zoon van de sheriff en Poco’s kameraad,” stelde Seb voor.


  „Hai!” zei Fat weer. Hij gaf Tim een hand, vouwde zijn magere lange lichaam weer op en scheen verder geen belang meer in de jongens te stellen.


  Seb leidde de jongens naar de plaats waar een breedgeschouderde man zich juist verhief. Hij was gladgeschoren en had een lage hoed met een brede rand op. Z’n haar was lang en krulde om z’n oren en in z’n nek. Hij had een breed voorhoofd, ver van elkaar staande ogen en grote sterke tanden die zichtbaar werden toen hij tegen de jongens glimlachte.


  „Dit is nu Cal Dexter,” kondigde Seb trots aan. „Cal — dit zijn Poco en Tim.”


  „Leuk jullie te leren kennen, jongelui,” zei Cal Dexter toen hij hen beiden de hand drukte.


  „Ik heb waarschijnlijk al meer van Pocomoto gehoord dan over Tim, maar we zullen elkaar allemaal wel gauw beter leren kennen.” Zijn stem was licht en vrolijk en hij sprak op de langzame manier van de mensen uit het zuiden.


  „We zijn er trots op met u kennis te mogen maken, meneer,” zei Poco.


  „Ja, dat zijn we,” stemde Tim daarmee in.


  Cal Dexter grinnikte. „Ik geloof dat dat dan wederkerig is,” zei hij. „Maar we moeten maar meteen iets afspreken — niemand in dit gezelschap wordt met meneer aangesproken. Ik noem jullie Poco en Tim en ik reken er op dat jullie ons Cal en Fat noemen.” Met zijn wijsvinger wees hij in de richting van zijn lange magere metgezel. „Zoals jullie hoorden, dat daar is Fat. Hij zegt niet veel. Hij is niet zoals ik — ik houd van praten. Jullie zullen maar heel zelden horen dat hij z’n amandelen wat lucht geeft, maar wanneer hij dat doet, dan is het wel het beste dat je naar hem luistert, want je weet nooit wanneer hij weer wat zal zeggen. Is ’t niet, Fat?”


  „H’m,” gromde Fat. Het was een diep maar plezierig geluid, dat kon betekenen dat hij het met deze opmerking eens was, dat het hem niet kon schelen wat Cal zei, of dat zelfs het begin kon zijn van een korte lach.


  „Nou, nu we allemaal kennis hebben gemaakt geloof ik dat we wel weer kunnen gaan zitten en nog wat uitrusten,” verklaarde Seb.


  „Dan zullen we jullie maar alleen laten,” zei Poco. „’t Lijkt er op of jullie het samen over de goede oude tijd gaan hebben en daar zul je ons wel niet bij kunnen gebruiken.”


  „Wat begrijpt die jongen alles toch goed!” zei Cal Dexter. „Ik denk dat hij wel weet, dat er, wanneer oude kameraden elkaar ontmoeten, meer gekakel is, dan wanneer een troep prairiehennen ’m smeren voor een prairiewolf.”


  „Zeg — herinner je je nog dat jong van een prairiewolf dat ik wilde groot brengen?” vroeg de vader van Tim.


  „Dat beest dat een echte wolf bleek te zijn?” Cal Dexter grinnikte. „Je was toen nog te jong om het verschil tussen die dieren te kennen, maar je leerde het werkelijk vlug toen z’n moeder hem eens kwam opzoeken!”


  „Volgde ons drie nachten,” voegde Seb er aan toe.


  „Ik herinner me niet, dat jij daar ook bij was, oude!” zei de sheriff.


  „Dan heb je niet bepaald een goed geheugen,” kaatste Seb. „Dat was die keer, dat we met z’n allen van de Zwarte Heuvels afkwamen en Cal z’n besprekingen met Smiling Cloud begon. Hap en ik sloten ons bij je aan in de winkel van Smoky Joe, boven op de Shoshone-Pas.”


  „Nou, misschien heb je gelijk,” gaf de sheriff toe. „Wat is er eigenlijk gebeurd met de jonge Claymore die toen met ons meereed?”


  „Gescalpeerd door de indianen,” klonk opeens de diepe stem van Fat.


  „O ja? Wel, hij was niet de eerste en niet de laatste man die we op die manier verloren,” zei de sheriff.


  „Ik hoop dat jullie het ons niet kwalijk nemen, heren,” zei Poco, terwijl hij Tim wenkte. „We zien jullie straks nog wel.”


  „Natuurlijk, jong,” zei Seb. „Gaan jullie je gang!”


  „Zeg Linda maar dat ik even bezig ben, wil je?” vroeg Dan terwijl hij Poco in het voorbijgaan een knipoogje gaf. Toen Poco en Tim de schuur uit waren, schoten ze in de lach.


  „Oude vrienden, ha!” grinnikte Poco. „Met zo’n geheugen als die hebben zullen ze daar de hele dag nog wel blijven!”


  


  HOOFDSTUK V


  Op pad


   


  Ze behoefden niet lang te wachten voor de oudgedienden met sheriff Bladen en Dan Martin uit de schuur kwamen. De sheriff scheen in een buitengewoon goed humeur te zijn en liet Tim al gauw de uitrusting zien die hij voor hem had samengesteld. Zonder twijfel werd Tim door zijn vader in verschillende opzichten aangenaam verrast. Een van die verrassingen was de mededeling dat Cal en Fat de nacht in het huis van de Bladens zouden doorbrengen.


  Poco besprak met Dan en Seb de laatste bijzonderheden van de voorbereidselen die moesten worden getroffen en hij reinigde en oliede het Winchestergeweer.


  „Ik geloof dat je geweldig trots op dat geweer bent, niet?” vroeg Seb terwijl hij toekeek hoe zorgvuldig Poco er mee omging.


  „Natuurlijk ben ik dat, Seb. Dit heb ik met Goudflits gewonnen in de wedstrijd van de Koeriers. En toen was hij nog niet eens goed afgericht.”


  „Je zult goed op ’m moeten letten wanneer we in de vlakte zijn, Poco,” zei de oude man waarschuwend.


  „Hoe dat zo?”


  „Hij is er aan gewend met kudden vee op te rennen, niet?”


  „Reken maar. Hij kan keren en wenden en zich schrap zetten als de beste wanneer er koeien gelassood moeten worden. Allemensen, Seb, we hoeven toch geen buffels te lassoën wel?”


  „Ik denk het niet,” grinnikte Seb, „maar soms valt een stier je aan en je paard moet dan machtig snel zijn om hem te ontkomen!”


  „Goudflits zal dat soort werk best aankunnen,” zei Poco vol vertrouwen. „En tegen de tijd dat we de Kyutu-vlakten bereiken zal hij wel in een nog betere conditie zijn.”


  „Ja, palomino’s hebben een hoop oefening nodig, willen ze in vorm blijven,” stemde Seb in.


  „Ik geloof dat we er goed aan doen een eindje de stad uit te gaan en Poco wat te laten oefenen met schieten,” overwoog Dan.


  „Hoe staat het met z’n schietvaardigheid, Dan?” vroeg Seb.


  „Heel goed. In het begin was het geweer wel wat te groot voor hem, maar sedert hij het heeft gewonnen is hij flink gegroeid en de laatste keer dat hij oefende kon hij z’n doel bijna even snel raken als ik.”


  „Hij heeft altijd een vaste hand gehad. Heb je je wel eens geoefend in het uit het zadel schieten, Poco?”


  „Ja.” Poco keek even naar Dan. „Ik heb het vrij vaak gedaan met mijn oude geweer. We hebben het één keer met de Winchester geprobeerd, maar zoals Dan al zegt, het was een beetje te zwaar voor me. Maar dat zal het nu niet meer zijn.” Hij woog het geweer in z’n hand, nestelde de kolf onder z’n arm en zwaaide het met korte, krachtige gebaren voor z’n lichaam langs en legde het toen met een snelle beweging in z’n schouder, terwijl de mannen met deskundige blikken toezagen.


  „Het lijkt wel of je er gevoel voor hebt,” zei Seb. „Ik wil vanmiddag best zelf met je naar buiten gaan.”


  „Laten we dan maar gaan,” zei Dan. Hij keek op naar het dak en grinnikte toen tegen Poco. „We hebben helemaal vergeten het dak af te maken, niet Poco?” zei hij.


  „O, ik heb er helemaal niet meer aan gedacht,” gaf Poco toe. „En morgen gaan we op pad!”


  „Maak je er maar geen zorgen over, jong,” zei Dan. „Het zal me niet veel werk kosten het af te maken. Overigens, Poco, heb je de hoeven van Horace nog nagezien?”


  „Waar is dat lieve diertje?” vroeg Seb. „Ik heb Fat en Cal verteld hoe jouw ezel ons het leven redde toen we in die canyon waren. Herinner je je nog, Poco?”


  „Nou en of,” zei Poco en er lag een dankbare klank in z’n stem. „Ja, ik heb z’n hoeven nagekeken, Dan. Hij is prima in orde, alleen een beetje vet.”


  Poco zette het geweer voorzichtig tegen de muur van de schuur en riep: „Horace! Kom er uit Horace!”


  Hij wachtte een ogenblik, terwijl hij tegen Seb grinnikte, en weldra hoorden ze het geklikklak van kleine hoeven naderbij komen en de lange kop van Horace, de ezel, keek om de hoek van de staldeur. Daar bleef hij staan, een van zijn lange oren stond recht overeind, het andere hing neer. Zo stond hij naar Poco te kijken.


  „Nou, kom er maar uit,” zei Poco. „Hier is de oude Seb. Je kent Seb toch nog wel, niet, Horace?”


  De ezel liep op Poco toe en duwde z’n snoet tegen hem aan.


  „Ik heb geen suikerklontjes bij me, houd dus maar op met duwen,” zei Poco en hij pakte een oor van de ezel beet en leidde het dier naar Seb.


  „Nou, is die even vet!” riep Seb uit terwijl hij Horace over z’n snuit wreef. „Maar ik denk dat we wel gauw wat vet van je af zullen krijgen, daar hoeven we niet eens zo heel lang voor te rijden. Hij ziet er anders prima uit, zoals je al zei, Poco!” Seb betastte met zijn handen de nek van de ezel en drukte krachtig in de lange dikke haren op z’n rug. „Waar ’t nodig is, is hij stevig genoeg,” zei hij. „Ik vroeg me juist af of hij geen pijnlijke plekken zou krijgen wanneer hij te dik was, maar z’n spieren zijn zo hard als ijzer.”


  „’t Is goed zo, Horace. Ga maar weer terug.” Poco duwde het dier in de richting van de stal en gaf het een tik op de flanken. „Schiet nu maar op — doe wat je gezegd wordt.” Horace boog z’n kop en maakte een verontwaardigd geluid, alsof hij wilde zeggen: „’t Was zonde van de tijd, dat je me naar buiten riep alleen om ,Hallo’ tegen me te zeggen!” Hij kuierde naar de stal, stond een ogenblik stil, keek eens om zich heen en liep toen naar binnen.


  „Wil jij de paarden zadelen terwijl ik naar Linda ga?” vroeg Dan aan Poco. „Ik ben bang dat ik vandaag een heleboel werk heb laten liggen en wanneer er bezoekers zijn geweest die Linda nu te woord heeft moeten staan, dan doe ik er maar het beste aan naar haar toe te gaan en haar mijn verontschuldigingen te maken.”


  „Dat is inderdaad het beste,” zei Seb grinnikend. „Anders neemt ze het mij misschien kwalijk en geeft ze me bij het avondeten een koud kliekje. Ik zal jou wel met de zadels helpen, Poco.”


  Weldra waren de paarden gezadeld en omdat Dan nog steeds niet terug was, rende Poco gauw even naar Tim om hem te vertellen dat hij schietoefeningen ging houden. Tot zijn verbazing zag hij dat Tim en z’n vader, Cal en Fat al in het zadel zaten en op het punt stonden met hetzelfde doel te vertrekken.


  Toen Dan eindelijk weer bij Seb kwam en Goudflits de laan af leidde om daar op de terugkeer van Poco te wachten, trof hij een hele groep aan en het zag er naar uit of Poco en Tim een stevig lesje in schieten zouden krijgen. Het was heel iets anders om alleen met Dan en de sheriff op pad te gaan, dan om er ook Seb en Cal en Fat bij te hebben. Maar de jongens kregen niet de gelegenheid lang zenuwachtig te zijn en de rustige adviezen die hun door de oude rotten gegeven werden bespaarden hen waarschijnlijk wel twee keer de tijd die zij nodig zouden hebben gehad met alleen de sheriff of alleen Dan als raadgever.


  De mannen, die hun hele leven in de vlakten hadden gezworven, kenden vele kleine trucjes die konden worden toegepast bij het schieten uit het zadel van een dravend paard, hoe je je lichaam moest houden bijvoorbeeld en hoe je de gang van je paard moest beoordelen om je goed in evenwicht te kunnen houden wanneer je schoot.


  Tim had enige moeilijkheden met Prijs want het paard was niet gewend aan geweervuur. Daarom namen de sheriff en Fat Monahan Tim en Prijs mee uit de buurt van Poco en de anderen om hem eerst te wennen aan het geluid van het ene geweer dat vlak bij hem werd afgevuurd.


  Poco was een beetje zenuwachtig door de aanwezigheid van Cal Dexter en hij voelde dat die met zijn wijd uit elkaar staande, lichtgrijze ogen iedere fout zag. Maar na een poosje raakte hij gewend aan de buffeljager en toen Cal hem enige malen prees voor de manier waarop hij met z’n Winchester omging, begon Poco zich minder nerveus te voelen.


  Op de terugweg naar de stad liet Tim z’n vader zien hoe Poco en hij Prijs hadden geleerd hoe hij op de gemakkelijkste manier kon lopen.


  Cal en Fat letten nauwkeurig op de jongens en keken toe hoe zij met hun paarden wisten om te gaan en terwijl Poco en Tim vooruit reden om te laten zien hoe goed Prijs en Goudflits wel tegen elkaar waren opgewassen, leunde Cal voorover in het zadel en zei: „Ik moet toegeven dat ik er nu niet zó op gebrand was een paar jongens bij ons te hebben. Ik vermoedde al dat Seb Poco zou meenemen, maar ik dacht dat een andere jongen ons misschien in de weg zou lopen wanneer we in moeilijkheden zouden komen.”


  „Dat was logisch,” gaf de sheriff toe. „En hoe denk je er nu over?”


  „Ik vind het uitstekend,” zei Cal. „Die jongens rijden goed en ze kunnen veilig met een geweer omgaan, maar, en dat is het belangrijkste, ze willen graag wat leren. Wanneer ze terugkomen zullen ze heel wat meer ervaring hebben. Hoe denk jij er over, Fat?”


  „’t Zal wel goed gaan,” was het korte antwoord.


  „Ik geloof dat we dan allemaal klaar zijn, Seb,” zei Cal. „We zullen even na zonsopgang op pad gaan. Goed?”


  „Ik zou best met jullie mee willen,” zei de sheriff toen Seb knikte.


  „Er is niets wat je tegenhoudt, wel?” vroeg Cal.


  „Wanneer ik er bijtijds aan gedacht had en geweten had dat jullie kwamen, dan zou ik voor een vervanger hebben kunnen zorgen, maar ik durf de stad niet te verlaten en alles in handen te laten van mijn assistent,” zei de sheriff spijtig. „We hebben een hoop last gehad van veedieven en er zijn ook nog andere moeilijkheden in het gebied en daarom geloof ik dat ik het voor deze keer maar voorbij moet laten gaan.” Hij keek grijnzend naar Dan en voegde er aan toe: „Er is geen enkele reden waarom de dominee niet mee zou gaan. Ik denk wel dat hij het leuk zou vinden.”


  „Dat zou ik zeker,” stemde Dan in. „Maar ik heb net als u mijn plichten en — wel, ik denk dat ik het wel in orde had kunnen maken wanneer ik het op tijd had geweten, maar nu zullen we ons er maar mee tevreden moeten stellen dat Poco en Tim ons vertegenwoordigen.”


  „Nou, wat ben ik blij dat ik nooit een regelmatig levend, plichtsgetrouw burger ben geweest,” zei Seb grinnikend. „Wanneer ik zin had om ergens heen te gaan, dan stond ik gewoon op en ging!”


  „Ik denk dat dat nu juist de moeilijkheid van de beschaving is, Seb,” merkte Cal op. „Een mens is niet meer vrij om te doen waar hij zin in heeft.”


  „Slap,” zei Fat. „Kerels die iedere nacht in een bed slapen worden slap.”


  „Is ’t niet?” Seb gaf Dan en de sheriff een knipoogje.


  Ze wachtten of Fat nog meer zou zeggen, maar de lange magere man reed, slungelig in het zadel zittend, door en zei geen woord meer voor ze de stad bereikten en toen zei hij alleen maar ,Tot ziens’ tegen Dan en Seb.


  Zowel voor Poco als voor Tim was het een drukke en opwindende dag geweest — misschien nog het meest voor Tim, die zoveel verrassingen had gehad. Zijn kampgerei was de eerste werkelijke uitrusting die hij ooit had gehad en nadat hij die had uitgepakt, de pannetjes had gepoetst, en het mes, en het bijltje en nadat hij daarna de waterdichte slaapzak minstens vier keer had uitgevouwen en weer opgerold, liet Poco hem het pak in orde maken en zei hem het met rust te laten. Om er zeker van te zijn dat zijn vriend niet stilletjes naar buiten zou gaan en er weer aan zou zitten, nam Poco het pak mee naar de schuur van de Martins en legde het naast zijn eigen uitrusting neer, klaar om ze in de ochtend op te laden.


  Na het avondeten waren beide jongens opgewonden en ze werden vroeg naar bed gestuurd, wat niet veel hielp want ze voelden zich veel te gespannen om direct in slaap te vallen. Hoewel zij in verschillende huizen sliepen wisten ze op de een of andere geheimzinnige manier beiden wat de ander dacht. Maar eindelijk was de nacht voorbij.


  Toen ze even na zonsopgang bij elkaar kwamen, ontdekten ze dat zij beiden even lang in hun bed hadden liggen woelen voor ze in slaap waren gevallen. Vervolgens overlegden ze uitvoerig hoe ze de pakken op Horace zouden laden en daarna vroegen ze zich af hoeveel kilometer ze die dag zouden rijden, maar de stem van Dan, die hun beval stil te zijn omdat andere mensen nog wilden slapen, bracht hen wat tot bedaren.


  De zon was nog niet op en hoewel er al rook opkringelde van het vuur in de keuken in het huis van de Bladens en in dat van de Martins, sliepen de meeste mensen in de buurt nog en de schelle stemmen van de jongens in de tuin waren nog op grote afstand te horen.


  Eindelijk kwam dan het grote ogenblik dat Cal Dexter en Fat Monahan achter het huis van de Bladens vandaan kwamen rijden. Ze hielden hun reservepaarden, die werden gebruikt als pakpaarden, bij de leiband. Tim reed achter hen aan, met een brede glimlach op z’n gezicht. Ze hielden halt aan het einde van het pad en wachtten tot Seb en Poco zich bij hen hadden gevoegd.


  Seb was van het hotel naar de Martins gereden om daar te ontbijten en nu reden hij en Poco het tuinpad af met hun pakdieren bij de teugel.


  Ze namen afscheid en toen reed het gezelschap door de stille hoofdstraat van Yakima City, waar de meeste mensen nog sliepen. Vele malen keerden ze zich nog om in het zadel om te wuiven naar Dan en Linda en naar de sheriff en zijn vrouw. Tessa stond een eindje van haar ouders af, ze keek hen met een boos gezicht na en Poco hoopte dat ze haar teleurstelling zou vergeten en hem na zou wuiven. Ze waren de halve straat al uit voor ze toegaf en enthousiast begon te zwaaien. Poco wuifde terug en voelde zich op de een of andere manier veel opgewekter want hij mocht Tessa graag en vond het niet prettig weg te rijden terwijl hij wist dat ze nog steeds verdrietig was omdat ze niet met hem mee mocht.


  Ze reden stevig door, zeiden niet veel tegen elkaar en hielden niet halt voor de middag toen ze de paarden ontzadelden bij een beekje, waar ze de dieren lieten drinken en rusten.


  Gedurende de middag reden ze in noordelijke richting, een gebied in dat Poco niet kende hoewel hij toch uitgestrekte tochten had gemaakt, helemaal naar de grens in het zuiden en bijna tot Colorado in het noorden. Ze reden door een met cacteeën bezaaide vlakte en naarmate de middag verstreek en de hitte van de zon afnam, voelden ze meer en meer de frisse koelte van de wind, terwijl het lange gras in een golvende beweging werd gebracht en van onder de hoeven van hun paarden op werd geworpen.


  Het land was voor een groot deel verdroogd en door de droge zomer was veel verdord. Grijze wolkenpluimen lagen aan de horizon. Windwolken noemde Cal Dexter ze. Binnen enkele weken zouden ze de dikke kleren die ze hadden meegenomen hard nodig hebben, want de zon zou dan nog maar gedurende een uur of drie, vier genoeg warmte geven en de wind zou dan voortdurend waaien.


  Uit de vlakte reden ze de uitlopers van de bergen in en tegen zonsondergang waren ze in een andere vlakte gekomen die nog verlatener leek dan die, welke ze zojuist doorgereden waren. In de beschutting van de heuvels sloegen ze hun eerste kamp op en Tim, die nog niet zoveel ervaring had in die dingen, deed z’n uiterste best om zijn deel van het werk te doen. Maar hij deed nogal onhandig en zenuwachtig en daarom nam Poco hem even apart en fluisterde:


  „Kijk maar naar wat ik doe, Tim. Maak je niet ongerust omdat je er nog niet zoveel van weet.”


  „Maar ze zullen denken dat ik niets waard ben en misschien sturen ze me dan wel terug!” zei Tim met een benepen stemmetje.


  „Dat zullen ze niet doen,” verzekerde Poco hem. „Zelfs wanneer je niets waard was, en dat is natuurlijk niet zo. Het zou niet eerlijk zijn om te verwachten dat jij precies weet wat je moet doen bij het opzetten van een kamp. Voor ik naar Yakima City kwam heb ik met Seb en Hap heel wat tochten gemaakt en langzamerhand geleerd wat ik moest doen. Houd je maar kalm en let maar op mij. We zijn nog niet aan elkaar gewend nu, maar wanneer dat eenmaal zo is, dan zul je wel merken dat jij en ik bepaalde karweitjes hebben te doen, terwijl de mannen hun eigen werk hebben. Het lijkt er op dat Fat degene is die het vuur aanmaakt en dat Seb en Cal zullen koken terwijl jij en ik voor de beesten moeten zorgen en hen, nadat we de pakken naar het vuur hebben gebracht, moeten vastleggen.”


  „Goed Poco, ik zal doen wat je zegt,” zei Tim, „maar ik wil niet dat ze denken dat ik niets kan.”


  „Dat zullen ze niet denken — doe niet zo gek,” zei Poco. En het kwam uit zoals Poco voorspeld had.


  Na het eten staken de mannen hun pijp op, beantwoordden de gretige vragen van de jongens en schenen hun gezelschap op prijs te stellen en vonden het niet jammer dat ze er bij waren, zoals Tim had gevreesd.


  „Denk je dat we je opperhoofd zullen ontmoeten, Cal?” vroeg Poco.


  „Jazeker. Morgen, in de loop van de dag denk ik.”


  „Moeten we nog ver rijden, Cal” vroeg Tim. „Ik bedoel — moeten we nog ver rijden voor we je indiaanse vriend ontmoeten?”


  „Zo tegen de middag, denk ik, niet Fat?”


  „Ja. Ongeveer,” zei Fat.


  „Heb je voor het donker werd goed om je heen gekeken, Poco?” vroeg Cal.


  „Ik heb zo goed mogelijk rond gekeken,” antwoordde Poco. „Je bedoelt dat er iets was dat ik had moeten zien?”


  „Je weet wel beter, Poco,” zei Seb. „Hoe vaak heb ik je niet gezegd dat je, wanneer je ook maar een kamp voor de nacht gaat opslaan, goed naar het land om je heen moet kijken, zodat je weet wat er ’s nachts voor moeilijkheden zouden kunnen komen.”


  „Dat weet ik wel, maar ik zie niets om ons heen waar we ons ongerust over zouden moeten maken,” zei Poco. „De heuvels zijn achter ons en voor ons strekt de vlakte zich uit. Misschien een paar prairiewolven, maar er zullen geen bergleeuwen of beren zijn om de paarden ongerust te maken.”


  „Moet je op die dingen letten wanneer je een kamp opslaat?” vroeg Tim.


  „Op die dingen en op nog een paar meer, dat hangt er van af in wat voor gebied je kampeert,” zei Cal. „In deze tijd van het jaar is het niet zo als in het hartje van de zomer, wanneer je je, gesteld dat je genoeg water voor jezelf en je paard hebt, niet teveel zorgen hoeft te maken. Tenminste, zolang als je uit de buurt van de rotsen blijft, want daar kunnen zich bergleeuwen verscholen houden en wachten tot je slaapt voor ze je paard aanvallen.


  Dat doen ze natuurlijk niet altijd, want ze zijn erg bang voor de lucht van de mens. Maar in deze tijd van het jaar moet je er rekening mee houden dat je midden in de nacht iets overkomen kan, wanneer de wind tegen een uur of drie in de morgen aanwakkert. Die dingen kom je wel te weten wanneer we verder gaan, jong, maar nú vraag ik me af of je niet iets hebt gezien in de vlakte voor ons.”


  „Ik vond dat het er als een gewone vlakte uitzag,” gaf Tim eerlijk toe. „Een beetje droger dan die, waar we vanmiddag doortrokken — wat kaler en rotsachtiger.”


  „Ja, dat is het!” riep Poco uit. „Een klein eindje vooruit.” Hij wees over het kampvuur. „Het lijkt uit de verte nogal klein, maar ik zou zo zeggen dat daar een tamelijk grote rots boven het land uitsteekt, ’t Was daar wat nevelig, maar hij was werkelijk behoorlijk groot.”


  „Hoe lang denk je dat we er over zullen doen om daar te komen?”


  „We zullen het niet voor de middag bereiken,” zei Poco.


  „Je kunt nog steeds even goed schatten, zoon,” zei Seb. „Dat is precies de tijd waarop we die rots hopen te bereiken.”


  „Inderdaad.” Cal Dexter sloeg Poco op z’n schouder. „In de buurt van de Gele Rots zullen we Smiler ontmoeten en dan zullen we weten hoever we nog moeten gaan voor we de buffels op het spoor zijn. Zijn jullie nu tevreden?”


  „’t Klinkt machtig goed!” zei Tim.


  „Nou, reken maar!” beaamde Poco.


  „Dan geloof ik dat dat in orde is,” zei Cal. „Het zal me goed doen die oude Smiler weer te zien. Ik hoop werkelijk dat hij zich niet vergist, met die buffels.”


  „Voor hem beter van niet,” zei Fat plotseling. „Ik ga naar bed. Welterusten.”


  


  HOOFDSTUK VI


  Smiling Cloud


   


  Toen ze de volgende morgen wegreden, verbaasde Tim zich over het feit, dat mensen als Seb en Cal en Fat zulke grote afstanden konden rijden en het dan toch precies zo uit wisten te mikken, dat ze vrijwel op de afgesproken tijd aankwamen bij een groepje rotsen dat ergens midden in een vlakte lag.


  „Zulke dingen hebben ze al jaren lang gedaan,” legde Poco uit, die met Tim achter de mannen reed. Hij wees naar de grote gele rotsmassa die uit de vlakte van de prairie oprees. „Die oude rotten kunnen evengoed afstanden schatten als jij of ik de tijd kunnen taxeren die we nodig hebben om van het ene huis naar het andere te komen. Op een keer moesten Seb en ik Hap alleen laten. We spraken af om hem op een bepaalde dag te ontmoeten op een plek, vier mijl ten oosten van een plaats die Scarre Canyon heette.”


  „En wat gebeurde er?”


  „We maakten een tocht van vierhonderd mijl maar we ontmoetten hem op de afgesproken dag op het afgesproken uur. Ik weet nóg niet hoe ons dat lukte, maar het lukte. En ik geloof dat nu hetzelfde gebeurt. Smiling Cloud, Cal en Fat maakten een afspraak voor vandaag, bij de Gele Rots. Ze hebben allemaal hun reis gewoon zo ingericht, dat ze op de afgesproken tijd hier zijn.”


  „Misschien kan Smiler die dingen niet zo goed schatten?”


  Maar Tim vergiste zich.


  Ze waren op ongeveer een mijl afstand van de Gele Rots, toen ze een eenzame ruiter op hen af zagen komen. Op z’n dooie gemak volgde een pakpaard hem.


  Seb hield z’n paard wat in om Poco en Tim de gelegenheid te geven hem in te halen en toen ze naast hem reden zei hij: „Dat zal Smiling Cloud zijn. Zo meteen zullen jullie eens wat horen!”


  „Wat zullen we horen?” vroeg Poco.


  Maar Seb hoefde hem niet eens te antwoorden. Dat deden Cal en Fat voor hem door de leibanden van hun pakpaarden te laten vallen, in hun stijgbeugels te gaan staan en hun paarden in volle galop te zetten.


  Tegelijkertijd schreeuwden ze uit alle macht. Ze riepen niet gewoon, maar slaakten afschuwelijke kreten die de stilte van de vlakte aan stukken sloegen en die verschrikte kwartels en andere vogels haastig van hun nesten deden opvliegen.


  De eenzame ruiter die uit de richting van de Gele Rots kwam, beantwoordde deze kreten en, te oordelen naar het geluid dat de drie mannen samen maakten, had Seb gelijk toen hij opmerkte: „Het lijkt wel of er een hele indianenstam op het oorlogspad is, niet? Moet je zien hoe die Smiler rijdt!”


  „Goeie genade, wat een ruiter!” riep Poco vol bewondering uit.


  De indiaan moest de teugels wel over z’n zadelknop hebben laten vallen, want hij hing ver over de nek van het paard, maar zijn lichaam was recht als een kaars en hij hield zijn armen boven zijn hoofd gestrekt.


  Toen hij dichterbij was konden de jongens zien dat de teugels los over de nek van het paard hingen en dat Smiling Cloud zonder zadel reed.


  De drie ruiters naderden elkaar in wolken van stof, de paarden stormden op elkaar af, stampend en briesend. Van het punt, waar Seb en de jongens, zittend op hun paarden, het schouwspel gadesloegen, leek het of de drie figuren in elkaar opgingen. De lange magere Fat Monahan sloeg zijn armen om de beide anderen heen en de mannen zwaaiden met hun armen terwijl ze elkaar op de schouders sloegen in een onstuimige begroeting.


  „Nou — nu ze dat hebben gehad zullen ze zich wel beter voelen,” merkte Seb droogjes op.


  „En ik dacht dat ze ernstig waren en zo volwassen!” zei Tim stomverbaasd. „Ik had nooit gedacht dat volwassen mannen zo deden!”


  „Hoe deden?” vroeg Seb die moest grinniken om de hoogstverbaasde uitdrukking op Tims gezicht.


  „Deden als jongens! Schreeuwen en juichen en tandakken, net zoals Poco en Lance en ik soms doen.”


  „Tandakken is een mooi woord,” zei de oude man. „Ik geloof dat een goede opleiding toch wel een machtig mooi ding is. Maar je moet eigenlijk oppassen met het gebruiken van zulke woorden tegen zo’n oude man als ik, jong.”


  Tim keek hem oplettend aan, maar toen hij zag dat Sebs ogen twinkelden en dat hij grinnikte, grinnikte hij ook „Je weet best wat tandakken betekent,” zei hij. „En in ieder geval is het een woord dat ik niet vaak gebruik. Ik weet niet waarom ik het gebruikte, misschien —”


  „Misschien omdat je geloofde dat het hier paste,” voegde Poco er aan toe. „Je vader gebruikt het vaak, niet?”


  „Ja,” beaamde Tim. „Hij zegt dat de cowboys, die op een zaterdagavond, of op de avond van een betaaldag naar de stad gaan dat doen wanneer ze in de stad komen en de boel op stelten zetten. Hij zegt dat ze dan overal in de stad lopen te tandakken en ik geloof dat die drie mannen daar hetzelfde deden. Het is werkelijk moeilijk te begrijpen.”


  „Je bedoelt hoe volwassen kerels er toe komen om zó te doen?” vroeg Seb.


  „Het was werkelijk raar,” gaf Poco toe. „Fat zegt bijna nooit wat en hij glimlacht heel weinig en hoewel Cal werkelijk een aardige man is, ziet hij er toch uit als een taaie, sterke voortrekker. Daarom hebben wij ons zo geweldig rustig gehouden, niet waar Tim?”


  „Ja,” zei Tim. „We wilden geen draai om onze oren krijgen omdat we te luidruchtig waren.”


  „Ik wou jullie ’s wat zeggen,” Sebs stem klonk ernstig. Hij leunde in het zadel en keek naar de drie mannen die nu op waren gehouden met hun dolle sprongen en langzaam naar hem en de beide jongens terugreden.


  „Ik denk dat jullie mij zo oud vinden als een mens maar kan zijn. Ik weet nog best dat ik, toen ik een jongen was, iedere volwassene die ouder dan vijfentwintig was heel oud vond. Cal en Fat zijn wat jonger dan ik maar jullie vinden hen ook heel oud.”


  Hij keek naar de jongens, die vol tact zwegen, en grinnikte. „Ik merk dat jullie me niet tegenspreken, hé? En hierom vind ik dit nu zo belangrijk.”


  „Waarom?” vroeg Poco.


  „Om de dingen die we vergeten en de dingen die we geloven en die toch niet juist zijn. Nee mannetje — op geen stukken na zijn ze juist. Jullie beiden denken, zoals de meesten van jullie leeftijd, dat het eigenlijk is afgelopen met een man wanneer hij bakkebaarden laat groeien en misschien wat grijze haren krijgt. Je denkt dat hij een beetje grimmig is en oud en zo vreselijk ernstig dat je moet oppassen niet teveel te lachen waar hij bij is. En dan zie je zoiets als daareven is gebeurd — twee van die oude mannetjes ontmoeten een man die ze nog van vroeger kennen, misschien nog van de tijd dat ze net zo oud waren als jullie nu zijn. Het is dan min of meer een schok voor jullie hen dan te zien doen als zij deden — schreeuwen en juichen en zichzelf laten gaan. Nou, ik kan je wel zeggen dat een hoop van ons, ouderen, ons vaak net zo voelen. Maar wanneer de jaren voorbijgaan dan is de mens geneigd om wat ernstiger te worden, hoewel er vele ogenblikken zijn waarop hij zou willen losbarsten en het uit zou kunnen jubelen.”


  „Je hebt natuurlijk gelijk wanneer je zegt dat wij alle volwassen mannen zo geweldig ernstig vinden,” gaf Poco toe. „Jij en Hap hebben me steeds geleerd respect te hebben voor mensen die ouder zijn dan ik, en beleefd tegen hen te zijn en Dan vat dat ook altijd heel ernstig op.”


  „Dat is zo, jong,” beaamde Seb. „Ik zeg ook niet dat je niet beleefd moet zijn of dat je geen respect meer zou moeten hebben. Ik zeg alleen, dat je niet moet vergeten dat een man die ouder is dan jij nog steeds gevoel voor humor heeft, nog steeds graag lacht en er nog steeds van houdt af en toe een beetje gek te doen — zoals die drie daar zoëven. Het enige dat verkeerd is, is, dat zoiets je schokt. Het is zelfs verkeerd wanneer zoiets je verbaast.”


  „Daar zal ik aan denken,” zei Tim. „En daar heb ik een goede reden voor, want het was een grote verrassing voor me toen ik zag hoe vader deed toen hij me met deze tocht mee liet gaan. Hij was net zélf een jongen. En ik heb altijd gedacht dat vader een geweldig ernstig mens was en dat je voorzichtig moest zijn met de grapjes die je tegen hem maakte. Ja meneer, het maakt werkelijk veel dingen duidelijker.”


  „En voor mij is het ook een les,” zei Seb ernstig. „Het viel mij ook op hoe je vader deed en ik vond het werkelijk fijn dat te zien. Wij maken tegenover jullie dezelfde vergissing.”


  „Tegenover ons?” zei Poco verbaasd. „Hoe bedoel je dat Seb?”


  „Ik bedoel dat we, wanneer we volwassen worden, schijnen te vergeten hoe wij op jullie leeftijd waren. Het ligt nu eenmaal niet in de aard van de dingen dat je je, wanneer de jaren voorbijgaan, over dezelfde zaken druk blijft maken. Het leven geeft je zo af en toen eens een harde klap en je moet leren wat het is om als een verantwoordelijk mens te leven, maar we maken daar inderdaad wel eens wat al te veel drukte over! Altijd boos kijken en klagen en jammeren over die jeugd van tegenwoordig. En altijd zeggen dat zij niet zo goed zijn als wij. En dat was vroeger ook al zo, want ik herinner me nog dat mijn vader me hetzelfde zei. En nu krijg ik nota bene hier, in het midden van de vlakte, na al die jaren plotseling, net als jullie, een les. En dat alles, omdat een paar oude vrienden doen alsof het jongens zijn.”


  Hij keek hen beiden aan met een scherpe onderzoekende blik. „Begrijpen jullie waar ik over klets?” vroeg hij.


  Tim knikte.


  „Ja natuurlijk,” antwoordde Poco. „En je kletste helemaal niet. Het lijkt mij dat je allemaal verstandige dingen zegt.”


  „Allicht, natuurlijk doe ik dat,” gaf Seb onverstoorbaar toe. „En misschien kan het ons helpen om wat gewoner met elkaar om te gaan terwijl we samen op stap zijn.” Toen voegde hij er met een diepe zucht aan toe: „Maar dat blijft dan toch niet zo.”


  „Waarom niet?”


  „Omdat we na afloop weer naar de stad teruggaan — terug naar wat wij dan de ,beschaafde maatschappij’ noemen. En dan worden we allemaal weer deftig en dan stappen we weer trots rond, heel diep overtuigd van onze eigen belangrijkheid. Ik denk dat dat ook in de aard van de dingen ligt, want de beschaafde maatschappij heeft het zelf niet beter geleerd. Misschien moeten daarom lui als Cal en Fat en ik haar zo af en toe verlaten en de vlakten en de prairies in.


  Een mens is hier niet zo heel erg belangrijk. Het doet hem goed daar zo af en toe eens aan herinnerd te worden.” Seb maakte met zijn armen een gebaar waarmee hij de hele wijdheid van de vlakte en de lucht scheen te willen omvatten. „Ik geloof dat God dit zag toen Hij jong was en dat Hij er sedertdien steeds naar heeft gekeken. Misschien voel je je hier daarom zo anders.” Hij keek naar de drie mannen die nu vlak bij waren en vervolgens keek hij een beetje schaapachtig naar de beide jongens.


  „Ik denk dat jullie me wel een dwaze oude kletsmajoor zullen vinden, niet?” zei hij zacht.


  „O nee, Seb! Helemaal niet!” protesteerde Poco.


  „Werkelijk niet,” zei Tim nadrukkelijk.


  Seb nam de teugels van zijn paard op en zei kortaf: „Laten we kennis gaan maken met Smiling Cloud.”


  De jongens lieten Horace en de pakpaarden, die rustig stonden te knabbelen aan het gras dat hier en daar groeide, achter en volgden Seb. Enige ogenblikken later stonden ze oog in oog met de indrukwekkende gestalte van Smiling Cloud.


  Het was een grote, breedgeschouderde man met een gerimpeld koperkleurig gezicht, een grote haviksneus, hoge jukbeenderen en een krachtige mond met volle lippen. Zijn ogen waren zo donker, dat ze bijna zwart leken. Een grote gouden oorring hing aan zijn linkeroor. Hij droeg, net als Cal en Fat, kleren van geitenleer, versierd met franjes en hij had net zo’n hoofddeksel op, alleen was deze lage hoed met de brede rand zwart en had hij een brede, felgekleurde gevlochten band om de bol gedaan.


  „Smiling Cloud is onze oude en heel goede vriend,” zei Cal Dexter plechtig toen Poco en Tim naderbij kwamen. „Smiler, ik zou je graag willen voorstellen aan Pocomoto en Tim Bladen, twee jonge kameraden van ons. We vinden het geweldig plezierig dat zij bij ons zijn en we hopen dat jij dat ook zult vinden.”


  De donkere ogen van Smiling Cloud schenen een ogenblik lang zonder enige uitdrukking toen hij Poco en Tim nauwkeurig opnam.


  Toen maakte Poco een vergissing, hoewel hij het goed genoeg bedoelde.


  „How!” zei hij en hij stak z’n rechterhand uit.


  Op hetzelfde ogenblik schaterden alle mannen, ook Fat Monahan, van het lachen en Poco kon zich niet herinneren dat hij zich ooit een groter dwaas had gevoeld toen Smiling Cloud ernstig antwoordde:


  „En ,How’, Pocomoto.” Hij bracht zijn paard dichter bij hen en schudde beide jongens de hand. „Ik ben erg blij dat jullie konden komen,” zei hij met een diepe en welluidende stem. „Ik hoop dat jullie de jacht plezierig zullen vinden en dat jullie vele trofeeën zullen kunnen meenemen.”


  „Goeie genade, het — het spijt me, Smiling Cloud!” stamelde Poco. „Ik dacht alleen dat dat de manier was waarop je een indiaan moest begroeten. Ik wist niet....” Z’n stem stierf weg en hij maakte een verontschuldigend gebaar.


  Smiling Cloud legde hem een gespierde hand op z’n schouder en schudde de jongen vriendelijk heen en weer.


  „Je wilde beleefd zijn en me begroeten op de manier waarop je dacht dat men een indiaan behoort te begroeten. Ik geloof dat mijn vrienden ongelijk hebben wanneer ze je uitlachen, want ze hadden je meer behoren te vertellen.”


  „Ik denk wel dat je gelijk hebt, Smiler,” grinnikte Cal. „Maar we wilden eigenlijk de jongens zelf een mening over je laten vormen.”


  Smiling Cloud knikte langzaam en keerde zijn paard om, zodat hij dicht bij Seb kwam. Hij greep diens hand stevig vast.


  „Ik heb je kameraad vele jaren geleden gekend,” zei hij. „Het spijt me dat je hem verloor, Seb.”


  „Dat zal dan geweest zijn in de tijd dat Hap verkenner was, denk ik,” zei Seb.


  „Ja, hij was een verkenner voor de indianen toen ik hem kende.”


  „Weet je, Smiling Cloud, je kunt het Poco niet kwalijk nemen dat hij je op die manier begroette,” merkte Seb op. „Die beroerde kerels....” hij wees met zijn duim op Cal en Fat die nog steeds stonden te grinniken, — „die kerels vonden het zelfs niet belangrijk genoeg om mij iets meer te vertellen dan dat je een opperhoofd bent. Ik heb een stuk of wat ontwikkelde indianen ontmoet, maar wanneer ik je het eerst begroet had dan denk ik, dat ik ook ,how’ gezegd had.”


  Smiling Cloud wierp z’n hoofd in z’n nek en lachte luid. „Dat hebben ze wel eens eerder gedaan, mijn vriend,” zei hij. „Vroeger hebben we wel eens verschrikkelijk veel plezier gehad samen. Dan ging ik met hen mee om andere blanken te ontmoeten en dan zat ik gewoonlijk maar wat te brommen en te grommen alsof ik niet begreep wat de mensen om me heen zeiden. Soms was het werkelijk verbazingwekkend wat ik allemaal hoorde, want de blanke mannen dachten dat ik hun taal niet verstond. En ik denk dat Cal en Fat deze keer hetzelfde wilden doen. Het is alleen maar een klein grapje tussen ons.”


  „Nou, laten we de pakpaarden ophalen en op weg gaan,” zei Cal kortaf. „We kunnen wel praten terwijl we rijden.”


  Poco en Tim reden terug om de pakpaarden en de ezel op te halen en het gezelschap zette zich in beweging. Toen ze in de buurt van de Gele Rots kwamen stopten ze terwijl Smiling Cloud zijn eigen pakpaard, dat een eindje was weggelopen van de plaats waar hij het had achter gelaten, ging halen. Daarna ging hij naast Poco en Tim rijden.


  „Jullie zijn teleurgesteld, niet?” vroeg hij hun glimlachend. „Jullie hebben de hele tijd gedacht dat je een indianenopperhoofd zou ontmoeten met veren in zijn haar en een gekleurde deken om zijn schouders. Misschien heb je wel zitten dromen hoe je hem zou kunnen verstaan door allerlei tekens te maken en hoe je zou proberen zijn taal zo snel mogelijk te leren, niet?”


  Poco en Tim keken elkaar aan en Poco bloosde toen hij antwoordde:


  „Ja, je hebt gelijk, Smiling Cloud. Tenminste, gedeeltelijk. Ik zie nu wel dat het een streek was die Cal en Fat ons geleverd hebben, maar het is geen teleurstelling.”


  „Mijn zonen hebben altijd dezelfde moeilijkheden,” zei Smiling Cloud. „Zij zijn echte indianen en wanneer ze naar een vreemde plaats gaan, dan groeten de mensen hen zonder uitzondering met tekens en gegrom. Soms worden ze niet eens zo vriendelijk gegroet,” voegde hij er ernstiger aan toe. „De indiaan is niet overal graag gezien.”


  „Dat heb ik gehoord,” zei Poco. „Maar sommigen van hen. ...” hij aarzelde, want het drong tot hem door dat Smiling Cloud dat, wat hij eigenlijk wilde zeggen, misschien wel als een belediging zou opvatten.


  „Je wilde zeggen, dat sommigen van mijn volk geen achting verdienen,” zei de indiaan rustig. „Ik ben bang dat ik je dat moet toegeven. Wij zijn een overwonnen volk en in zulke gevallen zijn er mensen die zich niet bij de nieuwe toestand kunnen aanpassen. Velen van hen zijn slap — velen zijn lui. Diezelfde moeilijkheden hadden we met verschillende stammen. Sommige waren trots en hoogmoedig en streefden er naar andere stammen te overheersen. Sommigen hebben nooit het gezag van de blanke kunnen aanvaarden en wrokken nog steeds over het feit dat hun bepaalde gebieden zijn toegewezen. Maar zij zullen uitsterven en hun kinderen, die onder het bestuur van de blanke zijn geboren en getogen, zullen er meer begrip voor hebben en hun kinderen nog meer, zodat zij op den duur hun plaats in de staat zullen kunnen innemen.”


  „Vond u het niet erg toen de blanken in uw land kwamen?” vroeg Tim tamelijk aarzelend, alsof hij twijfelde of hij wel zulke vragen kon stellen.


  „Ik was toen een jonge man,” antwoordde Smiling Cloud, die hem die vraag niet kwalijk bleek te nemen. „Met andere dappere mannen van mijn stam hield ik er van om tegen de blanken te vechten, maar op die leeftijd hield ik er van om met iedereen te vechten. Wij waren maar een kleine stam en mijn vader, het opperhoofd, was een wijs man. Hij zag dat het leven veranderde, zoals het altijd moet veranderen. De kracht van de mensen is niet groter dan de kracht van de dieren. We gaan nu de buffel jagen en we moeten zoeken om hem te vinden. Maar eens waren de vlakten hier vol buffels en we hoefden niet te zoeken. Over een afstand van meer dan duizend mijl zwierven de roodhuiden tussen de buffels die onbelemmerd overal graasden. Voor hij stierf waarschuwde mijn vader mij. Hij zei dat een man die niet van zijn vijanden kan leren al vóór het gevecht verslagen is.”


  „Ik begrijp niet goed wat hij daarmee bedoelde,” zei Poco.


  „Het is niet zo gemakkelijk uit te leggen,” was het antwoord. „Maar hij gebruikte ook wel eens een andere uitdrukking die je misschien kan helpen het vorige te begrijpen. ,Trots is de vergiftigde vrucht van de overwinnaar, maar toch de juiste beloning voor de overwonnene.’ Daarom redeneerde ik, dat ik, wanneer ik leerde wat de blanke man wist, en dat was veel meer dan de kennis die ikzelf bezat, meer zou kunnen begrijpen. En naarmate de jaren verstreken zag ik steeds beter hoe juist de woorden van mijn vader wel geweest waren. Ik leerde van mijn vijanden en ik behield mijn trots. En daarom leden mijn volk en ik geen nederlaag.”


  „U bedoelt dat de soldaten u nooit klopten?” vroeg Tim vreselijk dom.


  Smiling Cloud lachte zachtjes.


  „We hebben één groot gevecht geleverd met een afdeling soldaten en toen klopten wij hén. Dat stemde onze dapperen tevreden en toen hebben we vrede gesloten.”


  „Maar denkt u er nooit over hoe alles zou zijn gelopen wanneer de blanke man niet in uw land zou zijn gekomen?” vroeg Poco.


  „Ik denk dat het dan net zo zou zijn gebleven als het gedurende de eeuw daarvoor of nog langer al geweest was,” antwoordde Smiling Cloud. „Wat mijzelf betreft — ik heb geen spijt. Het is een goed leven geweest. Ik heb veel geleerd en ik kan nog steeds indiaan zijn.”


  „Hoe bedoelt u dat?”


  „Ik bedoel dat het in mijn aard ligt dat ik de prairies door kan zwerven en kan leven zonder geld en zonder werk zoals jullie dat in de steden van jullie volk kennen. Het is iets dat vele mensen graag zouden willen doen, maar zij hebben er niet de moed, noch de geschiktheid voor. En in mij, of misschien in mijn bloed, leeft de roep van de vlakten. En daarom kan ik, hoewel de ervaring mij eigenlijk zegt dat de buffel niet meer zal gaan trekken, toch nagaan wanneer zij zullen samenkomen en met mijn goede vrienden zal ik op hen jagen zoals ik dat vroeger deed. Alleen zal ik deze keer niet naar mijn stam en naar mijn wigwam terugkeren, maar naar mijn vrouw en kinderen, waar ik erg trots op ben, teruggaan.”


  „Hebt u veel kinderen, Smiling Cloud?”


  „Ik heb er elf,” was het kalme antwoord. „Wij vormen een zeer gelukkige familie.”


  Cal Dexter keerde zijn paard om en kwam naast hen rijden.


  „Heeft Smiler jullie verveeld met de verhalen over zijn familie, jongens?” vroeg hij.


  „Hij heeft ons allerlei machtig interessante dingen verteld,” zei Poco.


  „Ja, dat heeft hij zeker,” stemde Tim hiermee in.


  „Ik ga eens wat met Seb en Fat praten,” zei Smiling Cloud. Hij wees naar voren en zei ernstiger: „De manier waarop de wolken daar zich opstapelen, bevalt me niets. Nog vóór zonsondergang zullen we mist hebben en dat is helemaal niet plezierig. We moeten harder rijden.”


  Toen hij zich bij Fat en Seb gevoegd had gaf Smiling Cloud de pas aan voor de rest van het gezelschap en ze vergrootten hun snelheid terwijl Horace achter hen aan hobbelde.


  Cal reed een tijdlang zwijgend naast hen. Toen vroeg hij plotseling: „Wat vind jij van Smiling Cloud, Poco?”


  „Ik mag hem graag,” zei Poco openhartig. „Ik geloof dat het een fijne kerel is, maar ik kan nog maar steeds niet goed begrijpen dat hij onze taal zo goed kan spreken.”


  „Dan zal dit je misschien nog wel meer verbazen,” zei Cal droogjes. „Smiling Cloud heeft zijn graad gehaald voor dokter, voor chirurg en voor advocaat. Wanneer hij praat over ,leren van zijn vijanden’, dan houdt hij je werkelijk niet voor de gek, beste jongen!”


  En het enige dat Poco kon zeggen was: „Goeie genade!”


  De hele middag reden ze door en ieder ogenblik werd de lucht meer bedekt.


  Horace was niet in staat om het hoge tempo van de andere pakdieren bij te houden en daarom bleven Poco en Tim wat achter en de mannen waren al een heel eind voor hen uit, toen, vrijwel zonder enige waarschuwing, een mantel van fijne, zilverige mist zich over de vlakte uitspreidde en alles, wat meer dan een paar meter van hen verwijderd was aan het oog onttrok.


  


  HOOFDSTUK VII


  Gedreun in de mist


   


  Het gebeurde zo plotseling, dat Poco en Tim er helemaal niet op bedacht waren dat ze ineens geen hand voor ogen meer konden zien.


  De mist legde zich als een vochtig gordijn tussen hen en de mannen. Ze schreeuwden maar hun stemmen werden in de lucht, die van vocht verzadigd was, gedempt. Op een zeker ogenblik tussen het opkomen van de mist en het moment waarop zij zich realiseerden dat zij ieder gevoel voor richting hadden verloren, moesten Poco en Tim hun paarden gewend hebben, want nu waren zij alleen.


  Geen geluid bereikte hen door de mist die alles bedekte, geen gekraak van zadels, geen hoefgetrappel, niets. Alleen de stilte — een angstige, grijze, vochtige en koude stilte. Terwijl ze Horace stevig bij de leiband hielden stuurden zij de paarden langzaam in de richting waar zij dachten dat zij de mannen het laatst hadden gezien.


  Noch Goudflits noch Prijs hadden veel op met de wervelende mist die zich nu in kleine druppeltjes afzette op hun manen en oren en om hun ogen, zodat het wel leek alsof zij beiden witte wimpers hadden.


  „Dat is helemaal niet leuk, Tim,” zei Poco, terwijl hij Goudflits tot staan bracht. „We hebben nu zoveel geschreeuwd, dat ze ons hadden moeten horen, maar ik heb geen enkel geluid als antwoord gehoord.”


  „Ik dacht dat ik iemand hoorde roepen,” zei Tim. „Maar ik kan me vergissen. Misschien was het een echo van onze eigen stemmen.”


  „We zijn op een vlakte — hoe kunnen we dan een echo hebben?”


  „Weet ik niet,” zei Tim op een toon alsof hij Poco iets heel belangrijks vertelde. „Misschien zijn we dichter bij de Gele Rots dan we dachten en krijgen we daar vandaan een echo.”


  Poco keek zijn vriend een ogenblik peinzend aan. „Je kon wel eens gelijk hebben, Tim. Laten we nog eens proberen te roepen en eens zien wat er dan gebeurt.”


  „Probeer jij het eerst maar,” zei Tim.


  Poco legde z’n hoofd in z’n nek en schreeuwde een paar keer zo hard als hij kon; daarna wachtten ze en luisterden gespannen.


  Heel zwak kwam er eindelijk een antwoord, gedempt en onduidelijk, maar beslist het geluid van een menselijke stem.


  „Leek niet zo erg op mij, wel?” zei Poco.


  „Dat zou ik niet zo goed kunnen zeggen, ’t Was misschien toch een echo. Ik zal het nu eens proberen en dan zal ik ook een paar keer een woestijnwolf nadoen, zodat we, wanneer we dat geluid weer horen, zeker zijn dat het een echo is.”


  „Daar ben ik niet zo zeker van,” zei Poco. „Seb en ik roepen elkaar vaak met zulke kreten. Maar probeer het en dan zullen we wel zien.”


  Tim had een iets krachtiger stem dan Poco en hij schreeuwde: „Wij zijn hier! Kunnen jullie ons horen? Jip-jip-jip!”


  Ze wachtten een ogenblik af en inderdaad hoorden ze de stem weer, maar de woorden waren onduidelijk, te onduidelijk om ze te herkennen, totdat ze het onmiskenbare geluid hoorden van Tims ,jip-jip-jip’ geroep, zacht als het gefluister van het riet als de wind daar onverwachts overheen strijkt.


  „Nou, dat is het bewijs,” zei Poco. „Het lijkt erop of we alleen onszelf maar antwoord geven....”


  „Ben jij vroeger ooit wel eens in zo’n mist terecht gekomen?” vroeg Tim angstig.


  „Nee, ik heb er nooit werkelijk een meegemaakt. Wel heb ik erover horen vertellen, maar meestal ontstaan ze plotseling in de valleien van het zuidwesten. En wat dat betreft, zóver zuid of west zijn we niet.”


  „Ik heb niet jouw ervaring wat het trekken betreft, maar ik zou zeggen dat we naar het zuidwesten reden.”


  „Ja, dat is zo,” beaamde Poco nadenkend. „Maar dat doen we pas sedert we de heuvels uit zijn en naar de Gele Rots rijden. De Kyutu-vlakten liggen ten noorden van waar we nu zijn en daarom denk ik eigenlijk dat we alleen naar het zuidwesten reden om Smiling Cloud te ontmoeten.” Hij veegde het vocht uit z’n ogen en grinnikte tegen Tim. „Maar hoe het ook zit, wij hebben hier nu mist en alles wat ik me kan herinneren is, dat die mist opkomt zoals deze zoëven. Heel plotseling en soms zo dicht, dat je nauwelijks de oren van je paard kunt zien.”


  „Zó erg is ’t nu gelukkig niet,” zei Tim. „Het laatste dat ik me nog kan herinneren, zijn wolken die tamelijk laag aan de hemel lagen. Ik kan niet zeggen dat ik heb opgemerkt dat er mist kwam opzetten.”


  „Nee, dat is het bijzondere van de mist op de vlakte.” Poco fronste z’n wenkbrauwen terwijl hij zich probeerde te herinneren wat hij er vroeger over gehoord had. „Het lijkt of een wolk gewoon naar beneden valt. Het heeft iets te maken met luchtstromingen over de bodem van een vallei. En al is dit een vlakte, het moet ook een soort vallei zijn want er liggen heuvels omheen.”


  „Ik krijg het koud,” zei Tim.


  „Ik ook,” stemde Poco hiermee in. „Laten we onze joppers aantrekken. Het heeft geen zin om doorweekt en steenkoud te worden. Het kan nog wel een hele tijd duren voor we de mannen terug vinden.”


  Ze stegen af. Tim was éven onvoorzichtig en liet de teugels glippen. Prijs begon weg te drentelen. Het paard was zenuwachtig en springerig en het was een beetje schuw door de mist die voor z’n ogen rondwervelde.


  Voor Prijs erg ver kon komen greep Poco snel de teugels en hij zei op nadrukkelijke toon: „Let er op Tim! We vinden hem nooit terug wanneer hij wegloopt!”


  „Ja, natuurlijk,” zei Tim terwijl hij de teugels van Poco overnam. „Ik dacht er heel even niet aan.”


  Ze haalden de joppers uit de bundels die achter aan de zadels bevestigd waren en trokken ze aan. Hoewel hun bovenkleding vochtig was, gaven de joppers hun meteen warmte en ze stegen weer in het zadel met een tot aan de hals toegeknoopte jas aan, terwijl ze hun hoed diep in hun ogen trokken. Het vocht droop nu al van de rand van hun hoed af en de paardenlichamen dampten. Alleen Horace scheen zich totaal niet te bekommeren om het afschuwelijke weer. Hij stond met een verveelde uitdrukking op z’n gezicht naar hen te kijken, z’n ene oor stond rechtop, het andere hing slap naar beneden.


  Poco keek aandachtig naar de ezel.


  „Er is geen gevaar in de buurt, dat is in ieder geval wat!” merkte hij op.


  „Ik zie niet hoe je dat zo kunt zeggen,” zei Tim. „Je kunt niets zien en niets horen.”


  „De paarden hebben een hekel aan mist en die zouden ons daarom wel eens geen goede waarschuwing kunnen geven, want ze zijn toch al schrikkerig,” zei Poco nadenkend. „Maar Horace zou dat wel doen. Die wéét wanneer er gevaar dreigt, is ’t niet Horace?”


  Het afhangende oor bewoog een beetje en Horace keek een ogenblik naar Poco, vervolgens begon het kleine ezeltje langzaam aan het touw te trekken.


  „Hij wil ergens naar toe,” zei Poco. „Ik zal de leiband verlengen en hem voor ons uit laten lopen.”


  „Niet te ver voor ons uit,” waarschuwde Tim, „anders zien we hem niet eens.”


  Zodra Poco het touw had verlengd zette de ezel zich in beweging en liep met voorzichtige pasjes door de dichte wade die over alles heen lag.


  Terwijl hij de leiband om zijn zadelknop hield als extra voorzorgsmaatregel, zette Poco Goudflits aan. Zodra ze in beweging kwamen begon Prijs te steigeren en hij gooide Tim haast uit het zadel. Poco hield snel halt en keek naar Tim om te zien of met hem alles in orde was. Toen Tim weer naast hem reed zei Poco: „Jij hebt een nieuwe lasso aan je zadel hangen, Tim — laten we die gebruiken. Ik kan niet bij die van mij komen want de leiband van Horace zit er bovenop.”


  „Wat moeten we met een lasso doen?” zei Tim terwijl hij hem los maakte.


  „Geef mij er één uiteinde van en dan zal ik dat aan mijn zadelknop vastbinden en hem met één slag losjes om mijn middel leggen; trek jij dan jouw kant door de teugels, sla het ook om je middel en houd het losse eind vast — wanneer er dan gevaar is dat we worden gescheiden, dan kunnen we ons zo aan elkaar en aan de paarden blijven vasthouden. Wanneer je valt, of wanneer Prijs er met je vandoor probeert te gaan — houd dan beide einden van het touw vast zodat het niet te strak om je heen snoert.”


  Tim deed wat Poco hem had voorgesteld en toen ze zich met de lasso aan elkaar hadden vastgebonden, liet Poco Horace z’n gang gaan en z’n weg zoeken naar de plaats waar het dier heen wilde.


  Het was net blindemannetje spelen, want Poco had er geen flauw idee van waar Horace hen heen bracht, maar hij vertrouwde onvoorwaardelijk op het oordeel van de ezel. Er werd nu wel een hoop gezegd over het instinct van paarden, maar zij, die de sterke, schijnbaar onvermoeibare, kleine ezel kenden, het dier dat met zekere pasjes altijd recht op z’n doel af wist te gaan, vertrouwden hun leven dikwijls toe aan het oordeel van dit dier.


  Menige goudzoeker die in de een of andere woestijn verdwaald was, was door zijn ezel naar water geleid en in veiligheid gebracht.


  Horace had z’n intelligentie bewezen op een tocht die Poco en Seb naar het gebied van de Canyons hadden gemaakt. Daarbij had het dier ook bewezen, dat het een gevaarlijke situatie juist kon beoordelen. Dat was de eerste keer geweest dat Horace werd gebruikt, ze hadden hem toen gehuurd van de stalhouder van Yakima City. Maar Poco had zich toen zo aan hem gehecht, dat Seb het ezeltje had gekocht en het aan de hoede van Poco had toevertrouwd. Tim wist alles van Horace af, maar je kon het hem niet kwalijk nemen, dat hij het vertrouwen dat Poco in het oordeel van het kleine dier stelde, niet helemaal deelde.


  „We gaan steeds verder weg van de plaats waar de mannen ons verlaten hebben, Poco,” zei hij. „Misschien zijn ze wel op zoek naar ons zoals wij op zoek zijn naar hen?”


  „Ik hoop dat ze dat zijn,” zei Poco. „Ik denk dat ze dat ook doen, maar wie kan er iets horen of zien in deze mist? Ik geloof dat we wat te scherp van onze richting zijn afgebogen toen de mist viel en wanneer zij gewoon in tegenovergestelde richting zijn doorgereden, in plaats van naar ons toe te rijden, en dat is heel goed mogelijk, dan hebben ze in korte tijd de afstand geweldig vergroot, zodat geen van ons de ander zou kunnen horen of zien. Horace gaat naar een plaats waar hij denkt dat hij zich prettiger voelt dan ergens anders op de vlakte en het zal wel niet veel kwaad kunnen als we hem volgen.”


  „Goed, als jij het zegt,” stemde Tim in. Hij huiverde toen hij om zich heen keek.


  „Het is anders wel spookachtig, niet Poco?”


  „Het is ook niet een van de dingen waar ik dol op ben,” beaamde Poco van harte. „Ik denk dat ik een zware regenbui of een donkere nacht leuker zou vinden. Hé, kijk! Horace is blijven staan en door de mist heen kun je iets donkers zien.”


  „Ik wilde wel dat ik een dubbelloops geweer bij me had,” mompelde Tim.


  Poco lachte terwijl hij vooruit wees. „Je zou je kogels maar verspillen, Tim — dat is een rots! En de mist is daar dunner — je kunt daar wel een meter of zes zien. Het lijkt wel of de mist om dat uitstekende gedeelte blijft hangen.”


  Nu waren ze dichter bij Horace gekomen. Deze stond te knabbelen aan de blaadjes van een klein struikje dat aan de voet van de rots groeide.


  Ze brachten de paarden dicht bij de rots tot staan en meteen voelden ze een stroom warmere lucht langs hun gezichten strijken.


  „Laten we eens afstijgen en de paarden vastbinden,” stelde Poco voor. „’t Lijkt wel of hier veel hout in de buurt ligt. Misschien kunnen we wel een vuur aan de gang krijgen. De mannen zouden dan de rook kunnen zien.”


  „Ja, dat is een goed idee,” gaf Tim toe.


  Bij het vastbinden van de dieren namen ze geen enkel risico: ze bonden de teugels van beide paarden stevig aan het pakzadel van Horace. Toen kluisterde Poco de ezel en voor alle zekerheid bond hij de leiband vast aan de stam van een stevige struik.


  „Dat zal ze wel hier houden,” meende hij. „Horace zal niet ver uit de buurt gaan en Prijs zal ook wat rustiger zijn nu hij zo dicht bij Goudflits en Horace is. Kom Tim, laten we proberen of we een vuur aan de gang kunnen krijgen.”


  Ze zochten in de omgeving naar brandhout en weldra hadden ze genoeg droge takken gevonden om het vuur aan te maken en al gauw hadden ze genoeg dikke takken verzameld om het aan de gang te houden.


  Ze gingen er zo dicht mogelijk bij staan en warmden hun handen terwijl ze keken hoe de dikke, geelbruine rook opkringelde en zich mengde met de vaalwitte mist, die, nog steeds even dicht, boven hun hoofden wervelde.


  Het vuur was niet alleen prettig en warm, maar het plezierige geknetter was een vriendelijk geluid in de neerdrukkende stilte van het land dat onder de mist verborgen lag. Ze hadden niet op de tijd gelet toen de mist zo plotseling kwam opzetten en omdat ze de lucht niet konden zien, konden ze alleen maar vermoeden dat het al laat in de namiddag was. Ze aten wat van het voedsel op dat ze in de zadeltassen hadden en besteedden nog enige tijd met het verzamelen van dor hout tot beiden duidelijk merkten, dat het langzamerhand donkerder werd. Nog steeds wervelde de mist rond op een hoogte van een meter of zes boven hun hoofden. Zij waren op een open plek maar wanneer ze een pas of tien van hun plaats gingen, kwamen ze buiten de beschutting van de rotsen en dan bedekte de mist alles weer volkomen.


  „We doen er het beste aan er voor te zorgen dat we genoeg hout hebben om er vannacht mee toe te kunnen,” zei Poco grimmig. „Het ziet er naar uit of het donker wordt.”


  „Ja.” Tim keek nerveus om zich heen. „Het zou behoorlijk griezelig zijn wanneer we het vuur niet aan kunnen houden.”


  „We moeten wat verder weg gaan om genoeg hout te kunnen vinden — dit gedeelte hebben we al ongeveer leeggehaald,” zei Poco. „Ik zal mijn lasso halen en een van ons kan dan bij het vuur blijven terwijl de ander op zoek gaat naar hout. Goed?”


  „Ja, dat is het beste wat we kunnen doen,” beaamde Tim. „Ik ben niet van plan om daar buiten zomaar een wandelingetje te gaan maken terwijl het donker wordt.”


  Tim bleef eerst bij het vuur, met de lasso om zijn middel geknoopt, terwijl Poco, die het andere einde aan zijn gordel had vastgebonden, in een grote halve cirkel buiten het licht van het vuur naar hout zocht.


  Terwijl hij weg was hurkte Tim dicht bij het vuur en tuurde zenuwachtig in de schemer die hem omringde. Hij kon het touw zien dansen en springen, maar voorlopig was de gestalte van Poco uit het gezicht verdwenen.


  Hij was buitengewoon opgelucht toen zijn vriend terugkwam. Deze wankelde onder een reusachtige berg hout. „Er ligt nog een massa hout verderop.” Poco grinnikte toen hij de stapel neergooide. „Blijf jij maar hier en zorg voor het vuur, ik zal nog wat halen.”


  „Nee, ik zal gaan Poco!”


  „Zoals je zelf wilt. Maar je zag er nogal koud uit en het lijkt mij beter dat je je geen verkoudheid op de hals haalt vóór je de buffels ontmoet.”


  „Je hebt gelijk Poco. Ga jij nog maar wat halen.”


  Het duurde wat langer voor Poco met de volgende lading terugkwam en toen hij eindelijk verscheen liep hij werkelijk krom onder het gewicht van het hout en bovendien sleepte hij nog een klein blok achter zich aan.


  „Daar moeten we het vannacht maar mee doen,” zei hij. „Een gedeelte van het hout is vademhout en dat brandt langzaam maar goed.”


  Terwijl ze bezig waren het hout naast het vuur op te stapelen, deed een geluid hen opschrikken zodat ze zwijgend bleven luisteren en elkaar met verbaasde ogen aanstaarden.


  Het geluid zwol aan, het scheen van overal rondom hen te komen. Het was een machtig, donderend geraas.


  Het bereikte een hoogtepunt en vervaagde toen langzaam tot een vérverwijderd spookachtig gerommel.


  


  HOOFDSTUK VIII


  De stem van de buffels


   


  „W....wat was dat?” stotterde Tim.


  „W.... weet ik niet,” antwoordde Poco net zo hakkelend. „’t Leek wel op een kudde vee.” Door de rook heen tuurde hij naar Horace en tot z’n opluchting zag hij dat de ezel doodgemoedereerd stond te kauwen; maar de beide paarden hadden hun oren in de nek gelegd en stonden zenuwachtig te trappelen terwijl ze hun hoofden heen en weer zwaaiden.


  Poco stond op en ging naar de dieren toe om ze te kalmeren. Tim liep er ook heen en weldra kwamen de paarden weer tot rust.


  „Het kan toch geen kudde vee geweest zijn, is ’t wel Poco?” zei Tim hees. Hij kuchte luidruchtig en voegde er op vaster toon aan toe: „Die zou niet zo enorm snel voorbij hebben kunnen trekken.”


  „Nou, op hol geslagen dieren kunnen soms wel enorm hard lopen, maar ’t is onmogelijk dat dit een op hol geslagen kudde was.”


  „Waarom niet? Ze maakten er genoeg lawaai voor.”


  „De grond beefde niet. Een op hol geslagen kudde doet de grond mijlen in de omtrek dreunen.” Poco snoof een paar keer de lucht op. „Ik ruik ook geen stof. Al is de grond vochtig, je zou toch in ieder geval de lucht van omgewoelde aarde moeten kunnen ruiken.”


  Toen de volle betekenis van de woorden van Poco tot hen doordrong, keken ze elkaar verbijsterd aan. Tim slikte en wees naar boven, maar hij wendde z’n blikken niet van Poco af.


  „Dat hoefgetrappel kwam van daarboven,” zei hij.


  Poco knikte langzaam. „Wat natuurlijk volkomen dwaas is.” Hij voegde er hoopvol aan toe: „Je dacht dat we het misschien gedroomd hadden?”


  Tim schudde z’n hoofd. „Onzin. We hoorden het wel degelijk.”


  „De paarden zijn nu rustig. Laten we maar weer naar het vuur gaan.”


  „Ja, het wordt al behoorlijk donker.”


  „Ja, ’t ziet er naar uit of we vannacht hier zullen moeten zitten.”


  „En wat doen we als het dagen achtereen zo blijft misten?”


  „Dat blijft het niet.”


  „Weet je dat zeker?”


  „Nee,” antwoordde Poco eerlijk. „Ik denk het alleen maar. Maar we hebben meer dan genoeg eten en drinken voor vannacht en morgen en de dieren hebben te eten en het heeft dus geen zin ons zorgen te maken voor het nodig is. Heb je slaap, kameraad?”


  „Een beetje,” gaf Tim toe.


  „Ik zal een deken halen en dan zullen we om de beurt gaan slapen.” Poco sprong op van zijn plaats bij het vuur, haalde een deken en legde die naast Tim.


  „Jij eerst,” zei hij. „Ik ben nog niet moe. Ik zal jou wakker maken wanneer ik slaap krijg.”


  „Heus?”


  „Reken maar.” Poco grinnikte. „Ga jij nou maar slapen en houd op met dat gepieker.”


  Tim ging liggen met z’n hoofd op zijn handen. Hij viel gauw in slaap en Poco, die het vuur verzorgde, wilde wel, dat hij zich net zo zeker van z’n zaak voelde als hij zich, naar hij hoopte, had voorgedaan.


  Want op dit ogenblik had hij er niet het flauwste idee van hoe ze hier uit moesten komen en hun vrienden zouden moeten vinden, of zelfs, hoe de mannen hén zouden kunnen vinden. Hij bedacht, dat wanneer het mogelijk was in deze sombere mist iets te vinden, een van die ervaren mannen dat dan wel zou doen. En intussen had het niet veel zin om zich bezorgd te zitten maken.


  Een gedeelte van het hout was vochtig en gaf veel rook zodat het even duurde voor Poco zich realiseerde dat hij door de mist boven zijn hoofd hier en daar sterren kon zien.


  Hij stond op en keek verbaasd om zich heen. Hier en daar hingen nog flarden mist, maar het was duidelijk, dat die bezig was weg te trekken. Hij voelde een koude bries uit het noorden komen en in die richting was de lucht al helemaal helder. Nog nooit had hij de sterren zo graag gezien als nu!


  Hij stapelde meer hout op het vuur tot het hoog opvlamde. Het knetterde en siste zo luid, dat Tim er wakker van werd en verbaasd opsprong terwijl hij z’n ogen uitwreef. „De mist is weg!” schreeuwde hij. „Ik kan de hemel zien en bijna de hele rots!”


  „Ja, hij is weg — tenminste, hij is aan het verdwijnen nu de wind opsteekt.” Poco sloeg Tim een arm om z’n schouder. „Blijf jij hier, dan zal ik intussen een eindje die rots opklimmen en kijken of ik ergens een vuur kan zien.”


  „Je bedoelt dat de anderen óók een vuur hebben aangelegd en dat je daarom het onze zo hebt opgestookt?”


  „Dat lijkt me een vrij domme vraag, niet?” zei Poco vriendelijk. „Natuurlijk hebben zij zo gauw ze maar konden een vuur aangelegd — net als wij. Niet alleen om zich te warmen, maar ook om bergleeuwen van de paarden vandaan te houden. En wanneer je verdwaald bent, dan is er altijd een kans dat iemand het vuur ziet, of de rook en dan naar je toe komt.”


  „Ja, ’t was wel een domme vraag,” gaf Tim toe. „Ik ben nog niet goed wakker.”


  „Ik zal die rots opklimmen en wanneer ik geen vuur zie, dan gaan we allebei lekker slapen,” zei Poco. „Houd jezelf goed warm.”


  De oppervlakte van de rots bood voldoende steun voor handen en voeten, maar na de vochtige mist, die langs het bovenste deel was getrokken, was hij tamelijk glibberig en Poco moest zich heel voorzichtig voortbewegen.


  Pas toen hij een heel eind naar boven was geklommen vond hij een vlak gedeelte dat groot genoeg was om veilig op te kunnen staan.


  Toen hij de brede richel bereikt had ging hij rechtop staan en vrijwel meteen zag hij heel in de verte de vage gloed van een kampvuur. Hij tuurde ingespannen in die richting zodat z’n ogen hem niet zouden bedriegen, want hoewel de mist bezig was weg te trekken, hingen er hier en daar nog flarden en die onttrokken zelfs de sterren af en toe nog aan het gezicht.


  Maar die gloed, die daar voortdurend op dezelfde plaats bleef, daar, ver in de vlakte, kon niets anders dan een kampvuur zijn. En tenzij er, zonder dat ze het wisten, nog anderen in het gebied waren, waren daar hun vrienden. Poco klom van de rots af en terwijl hij het laatste hout dat ze nog hadden op het al hoogopvlammende vuur gooide zei hij: „Daar in de verte is inderdaad ook een vuur, Tim. Wil jij hier blijven terwijl ik er heen rijd om te zien of het Seb en de anderen zijn, of zullen we er samen heen gaan?”


  „Laten we allebei gaan. Wanneer het Seb en de anderen zijn, dan is het beter dat we zo gauw mogelijk naar hen toe gaan.”


  „Ik geloof dat je gelijk hebt,” beaamde Poco. „Maar we kunnen het vuur beter zo goed mogelijk van brandhout voorzien voor het geval dat dat van hen uitgaat, of dat de mist weer terugkomt en we de weg kwijt raken.”


  De paarden stonden te dommelen, maar ze schenen het helemaal niet erg te vinden dat ze gestoord werden en hierin verschilden ze heel erg van Horace.


  Poco maakte de ezel los, nam toen de leiband en probeerde Horace weg te trekken van zijn plaats, vlak bij de rots. Maar Horace wilde geen poot verzetten. Hij plantte z’n kleine hoeven stevig in de grond, zette zich met z’n korte pootjes schrap en hoe hard ze ook trokken, hij keerde zijn kop zelfs niet om.


  „Nou, kom nou, Horace!” pleitte Poco. „Jij hebt ons naar deze schuilplaats gebracht en je bent heel lief geweest — word nou niet vervelend!”


  Maar Horace was niet in beweging te krijgen, niet door vleiende woordjes, niet door duwen, en ook niet door trekken. Poco stak z’n hand diep in z’n zadeltas om daar een suikerklontje uit zijn geheime voorraad te halen. Hij legde er een in de palm van z’n hand en duwde die Horace in z’n snoet.


  „Beste Horace,” zei hij, „je bent toch wel erg gek op klontjes, niet?”


  Vriendelijk en voorzichtig nam Horace het suikerklontje van Poco’s hand, knabbelde het tevreden op, maar wilde zich nog steeds niet verroeren.


  „Ik geloof dat dat eigenlijk een weggegooid klontje was,” zuchtte Poco.


  „Denk je niet dat er ergens gevaar dreigt, daar in de vlakte?” zei Tim. „Horace schijnt dat toch te kunnen voelen.”


  „Nee, ik denk het niet,” zei Poco langzaam terwijl hij de door de sterren verlichte vlakte over keek. „Ik denk dat hij alleen maar wil slapen en dat hij niet van plan is om ook maar een stap te doen vóór hij zijn dutje heeft gedaan. Het zal hem geen kwaad doen wanneer we hem hier laten staan, we weten precies waar we hem moeten halen. Ik zal het touw aan de wortels van die struik vastbinden en dan gaan we op weg.”


  Ze reden door de vlakte in de richting waar Poco het vuur had gezien. Beide jongens waren blij dat ze hun jopper aan hadden want de wind blies koud tegen hen aan terwijl ze snel voortreden. Het was fijn om het land met z’n diepe schaduwen in het licht van de heldere sterren te zien, zonder mist, en het getrappel van de hoeven en het gekraak van de leren zadels deden de benauwde gebeurtenissen van de afgelopen uren tot niet meer dan een bange droom vervagen.


  Ze hadden ongeveer een mijl gereden, toen Poco Tim toeriep halt te houden en een ogenblik later kwamen Goudflits en Prijs steigerend tot stilstand.


  „Luister!” zei Poco en enige ogenblikken wachtte hij, roerloos en gespannen luisterend.


  „Hoefgetrappel!” riep Tim uit.


  „Paarden,” zei Poco, „geen vee. En ’t komt deze kant op. Ik dacht dat ik het geluid boven het getrappel van onze eigen paarden uit kon horen,” Hij tuurde over de vlakte vóór hen en wees toen: „Daar komen drie ruiters deze kant uit, Tim — ze zijn het!”


  In gestrekte draf reden ze verder en snel verkleinden Goudflits en Prijs de afstand tussen de jongens en de naderende ruiters, zodat ze weldra de luide kreten hoorden waarmee Seb, Cal en Smiling Cloud hen begroetten.


  De mannen omringden hen, sloegen hen op de schouders, wensten hun geluk met het feit dat ze veilig waren en prezen hen dat ze zo verstandig waren geweest in de luwte van een rots een kamp op te slaan en dat ze daar een vuur hadden aangelegd.


  „Horace bracht ons naar de rots,” zei Poco, „maar nu wil hij geen poot meer verzetten.”


  „Hij vindt natuurlijk dat hij voor vannacht genoeg heeft gedaan, niet?” zei Seb. „En jullie zullen wel moe zijn, jongens!”


  „Nu wel,” gaf Poco toe. „Zullen wij naar jullie kamp gaan en Horace tot morgen laten waar hij is?”


  „Ik denk dat jullie het beste kamp hebben, jong,” zei Cal Dexter. „Wij zitten zo maar ergens in de vlakte. Gaan jullie maar weer naar Horace, dan komen wij daar ook wel. Ik zal naar Fat rijden en de pakpaarden halen.”


  „Ik ga met je mee,” zei Seb. „Mijn bagage is in de war. Ik denk dat ik te bezorgd was over de jongens en dat ik er daarom niet aan gedacht heb alles voor we wegreden weer in orde te maken.”


  Niemand trachtte Seb hiervan te weerhouden, hoewel Tim zich scheen af te vragen of het nu zo erg zou zijn wanneer Cal even de bagage van Seb in orde maakte. Maar dit was nu een van die kleine, ongeschreven wetten die golden wanneer een aantal mensen in de vlakte een kamp hadden. Ieder zorgde voor z’n eigen bullen en voor zijn deel van de karweitjes die gedaan moesten worden. Tenzij wanneer hij ziek of gewond was, verwachtte niemand van de mannen dat een ander ook maar het kleinste werkje van hem overnam.


  Smiling Cloud reed met Poco en Tim terug. Op weg naar de rots verzamelden ze zoveel hout als ze maar konden vinden, want het vuur zou nu wel bijna zijn uitgebrand en de nachtlucht werd steeds kouder.


  Ze zadelden de paarden af en verzorgden ze en Horace verroerde zich zelfs niet toen Poco de bagage van z’n rug nam. Hij gromde een paar keer, maar dat kon ook wel gesnurk zijn.


  Ze vulden de koffiepot en zetten die op het vuur; toen leunden ze tegen hun zadels en wachtten ze op de komst van Seb, Cal en Fat.


  Smiling Cloud was op de terugweg naar het kamp niet erg spraakzaam geweest en ook toen ze de paarden verzorgden had hij niet veel gezegd. Hij had er op gewezen hoe gemakkelijk het was ieder gevoel voor richting te verliezen wanneer de mist zo snel kwam opzetten en hij zei dat ze, wanneer het weer gebeurde en ze geen ezel bij zich hadden die de weg kon aangeven, het beste konden blijven op de plaats waar ze waren en dat het dan zelfs beter was om geen meter van hun plaats te gaan.


  „Je bent op zo’n vlakte wel tamelijk veilig,” zei hij, „maar het is mogelijk dat je op gevaarlijker grond wordt overvallen door de mist. En wanneer je dan niet blijft waar je bent, dan zou je je paard wel een gebroken been kunnen bezorgen door een verborgen geul of door een kuil. Een ezel kan zulke gevaren aanvoelen en hij kan ook beter zien dan een paard en hij wordt niet zo gauw zenuwachtig.”


  „Het was wel griezelig,” zei Poco, „en u hebt gelijk wat de paarden betreft, die waren een paar keer behoorlijk schrikachtig.”


  „Ja, dat was te verwachten,” beaamde Smiling Cloud. Hij glimlachte tegen Poco toen hij zei: „Ik neem het mezelf kwalijk dat wij van jullie afraakten.”


  „Waarom?”


  „Omdat ik door allerlei voortekenen wist dat de mist vroeger of later zou komen. In deze tijd van het jaar kun je er nooit zeker van zijn of de tekenen je niet bedriegen want soms draait de wind plotseling en dan strijkt de mist ergens anders neer.”


  „Ik zie niet in waarom u het zich kwalijk zou nemen,” zei Tim. „U waarschuwde ons toch?”


  „We hadden een touw tussen ons in moeten spannen, bijvoorbeeld tussen een van jullie en een van ons. In ieder geval ben ik blij dat jullie geen ongelukken hebben gemaakt en dat jullie zo verstandig waren om een vuur aan te leggen en je warm te houden. Soms is de mist zo koud, dat je door en door verkleumd raakt.”


  „Ik weet iets dat ons bijna koud van angst maakte,” zei Poco grinnikend.


  „Wat was dat dan?”


  „U zult misschien denken dat we getikt zijn,” zei Poco aarzelend. „Maar we hebben het allebei gehoord, niet waar Tim?”


  „Nou,” zei Tim met grote nadruk. „Maar toch denk ik dat u ons zult uitlachen.”


  „Je vergeet dat ik deze vlakten al ken sedert de tijd dat ik zelfs nog jonger was dan jullie nu zijn,” zei Smiling Cloud rustig. „Ik zal niet lachen.”


  „Hebt u iets gehoord toen de mist erg dik was? Ik bedoel niet een klein geluidje — maar een geweldig lawaai.”


  „Nee, we hoorden niets.” Smiling Cloud had een ernstige uitdrukking op z’n gezicht terwijl hij Poco strak aankeek.


  „Wij wel. We hoorden het gedreun van hoeven alsof er een grote kudde vee boven onze hoofden op hol was geslagen.”


  „Ben je er zeker van dat je het boven je hoofd hoorde?” De stem van Smiling Cloud klonk erg rustig en kalm.


  „Ik dacht wel dat hij ons niet zou geloven,” zei Tim, „maar het is waar, Smiling Cloud, heus.”


  „Het is heus waar,” beaamde Poco. „Maar het klinkt gek omdat er wel het geluid was van dreunende hoeven, maar de grond trilde niet en je kon geen stof ruiken en ook niet de lucht van omgewoelde aarde, zoals wanneer een echte kudde op hol slaat.”


  „Ik ben blij dat jullie niets aan de grond merkten,” zei Smiling Cloud met een verbazend ernstige stem. „Dat zou erg geweest zijn.”


  „Erg?” riep Poco uit. „Maar het kan toch geen vee geweest zijn — nu dat geluid boven onze hoofden was en — in ieder geval renden ze veel te hard.”


  „Hoe bedoel je dat — te hard?”


  „Wel, we hoorden het eerst vaag in de verte en toen kwam het veel sneller dichterbij dan een op hol geslagen kudde ooit zou kunnen lopen en toen verdween het geluid. Maar u hebt het daar bij u, een klein eindje verder in de vlakte, niet gehoord. Denkt u dat we het ons maar verbeeld hebben, omdat we bang waren? Of dat we het droomden?”


  „Maar je was toch wakker?”


  „Ja, we waren klaar wakker. En we hoorden het allebei. Hebt u enig idee wat het geweest kan zijn, Smiling Cloud?”


  „O ja, ik heb zelfs een heel goed idee.” Het ernstige gezicht van Smiling Cloud klaarde helemaal op toen hij tegen hen glimlachte.


  „Wéét u wat het was?” riep Tim uit. „Wat was het dan?”


  „De stem van de buffel! Er zijn niet veel blanken die dat hebben gehoord! Jullie zijn geluksvogels!”


  „De stem van de buffel!” riep Poco uit. „Maar dit waren hoefslagen!”


  „En toch noemen we dit geluid de stem van de buffel. Omstreeks deze tijd van het jaar werden vroeger de buffelkudden gewoonlijk door hun leiders aan het rennen gebracht. Zoals jullie misschien weten zijn dat de stieren die altijd achter de kudde lopen en die haar opjagen wanneer er gevaar dreigt en die dan zelf altijd zo gaan lopen, dat zij de koeien en de kalveren in de kudde verdedigen. Toen ik nog erg jong was en de vlakten nog vol buffels zaten, toen gingen de jagers gewoonlijk naar een plaats als deze hier” — hij keek op naar de rots die zich boven hen verhief — „of soms naar een canyon waar de mist erg dicht was.”


  „Dus de mist heeft er tóch wat mee te maken?” zei Poco.


  „Je hoort de stem van de buffel nooit wanneer er geen mist is,” zei Smiling Cloud. „Maar ik ben bang dat ik jullie niet precies kan vertellen hoe dat zit. In dit gebied woeden soms hevige elektrische stormen en zoals jullie wel zullen weten is, even voor er een storm losbreekt, de lucht erg stil en geluiden kunnen dan tot op grote afstanden worden gehoord.”


  „Dat is zo,” zei Poco. „Ik heb dat zelf meegemaakt.”


  „Dan zul je begrijpen dat het niet onwaarschijnlijk is, dat je hetzelfde effect kunt hebben wanneer er een dichte mist is. Sinds ik allerlei boeken ben gaan bestuderen en veel dingen leerde die me in staat zouden kunnen stellen moeilijkheden op te lossen in plaats van ze te aanvaarden of door hen verslagen te worden, heb ik veel nagedacht over dit merkwaardige verschijnsel van de vlakten.


  We zijn nu op weg naar de Kyutu-vlakten,” vervolgde Smiling Cloud na een korte pauze. „Ik weet dat de buffels ook op weg daar naar toe zijn en toen de mist kwam hoopte ik dat ik de stem van de buffel zou horen, maar zoals ik jullie vertelde, hoewel ik over dit vreemde verschijnsel veel heb nagedacht, heb ik alleen kunnen bewijzen dat het zich voor doet. De oude indiaanse jagers hadden gelijk zonder dat ze wisten waarom. Wanneer de buffels op weg zijn, dan trekken ze gedurende een paar dagen langzaam verder totdat plotseling, zonder enige waarschuwing, de stieren hen aan het rennen zetten. Misschien voelen ze dat de mist op komt zetten en zijn ze daar niet op gesteld. Ik heb dat nooit kunnen bewijzen. Maar er is geen twijfel aan dat een man die in de buurt van een rotsformatie zit, of aan de rand van een canyon, in een dikke mist de hoeven kan horen van een voortrennende buffelkudde die in werkelijkheid vele, vele kilometers ver weg is.”


  „Goeie genade!” riep Poco uit. „Hoe ver wel?”


  Smiling Cloud haalde z’n schouders op. „Ik heb wel eens gedacht dat het wel een kilometer of zestig kon zijn. Misschien is de normale afstand ongeveer dertig kilometer. Wij zijn ongeveer vijf en veertig kilometer verwijderd van de route die de buffels zullen volgen op hun weg uit de heuvels.” Hij spreidde z’n handen uit en haalde met een veelzeggend gebaar z’n schouders op terwijl hij zei: „Zo — je ziet dus dat je niet gek was. Maar je had wel erg veel geluk, want misschien is dit de laatste grote buffelkudde die zich op de Kyutu-vlakten zal verzamelen. En de stem van de buffel te hebben gehoord, dat is echt wel iets om later aan je kleinkinderen te vertellen. Ze zullen je niet geloven,” grinnikte hij. „Mijn kinderen geloven mij ook niet wanneer ik hen vertel van de vreemde dingen die er op de vlakten gebeuren, maar toch vertel ik hen die dingen en dan denken ze dat ik gek ben.” Hij keek over de vuurgloed, ging toen staan terwijl hij uitriep: „Aha, daar zijn onze vrienden!”


  De uitrustingen werden uitgepakt, de paarden werden verzorgd, daarna aten zij zelf nog snel wat, dronken van de hete koffie en toen viel Tim gauw in slaap terwijl Poco voelde dat hij begon te knikkebollen.


  Hij lag in zijn dekens gerold en rustte met z’n hoofd op z’n zadel, terwijl hij naar de mannen keek die het zich rond het vuur gemakkelijk maakten. Hij zag Seb op een elleboog steunen en naar hem kijken.


  „Smiler vertelt me dat jullie de stem van de buffel hebben gehoord,” zei Seb. „En dat is echt wel iets om de mensen thuis, in Yakima City, te vertellen, niet?”


  „Nou!” antwoordde Poco. „Wanneer ze me tenminste geloven.”


  „Het doet er niets toe of ze je geloven of niet,” zei Cal Dexter. „Dit wordt een goede jacht. Ik ben pas één keer op jacht geweest met een stel lui die de stem van de buffel hoorden en we hebben toen geen man en geen paard verloren.”


  „Allemensen!” riep Poco uit terwijl hij plotseling recht overeind ging zitten. „Bedoel je dat je dat eigenlijk wél verwacht?”


  „Wanneer je op buffeljacht gaat, mijn beste jongen, dan loop je dat gevaar altijd,” zei Cal ernstig. „En een verstandig jager let op goede voortekenen. Ik ben blij dat we er een gekregen hebben.” Toen ging hij liggen, trok z’n dekens over zich heen en enige ogenblikken later lag hij al zacht te snurken.


  „Welterusten, Poco,” riep Seb zachtjes van de andere kant van het vuur. „Maak je er maar niet te veel zorgen over.”


  


  HOOFDSTUK IX


  De Kyutu-vlakten


   


  Omdat de mannen de jongens de volgende morgen wat langer lieten doorslapen, waren ze pas laat klaar voor het vertrek. Na een uitgebreid ontbijt pakten ze hun uitrusting in, laadden de pakdieren op en zadelden de paarden. Toen gingen ze op weg naar de heuvels.


  Horace scheen zijn weerspannigheid van de vorige nacht geheel vergeten te zijn en draafde opgewekt mee. Ook de paarden waren levendig, de prikkelende morgenlucht maakte hen vurig.


  Iedereen was opgewekt en allen waren ze op de een of andere manier wat vriendelijker. Het was alsof de gebeurtenissen van de vorige dag, en vooral die van de nacht, hen dichter bij elkaar hadden gebracht en de jongens het idee hadden gegeven dat ze er nu echt bij hoorden en niet alleen maar een paar onervaren toeschouwers waren.


  Poco en Tim lieten Horace voor zich uit lopen en reden zelf naast de mannen verder. Zelfs Fat Monahan zei enkele woorden meer dan gewoonlijk toen ze praatten over de mogelijkheid die ze hadden om in het zicht van de buffels te komen.


  „Wanneer we over de heuvels zijn,” zei hij, „dan zal ik het noorden van de vlakte afspeuren.”


  „Wat denk jij er van, Smiler?” vroeg Cal Dexter.


  „De buffels zijn op weg naar de vlakten, maar het is best mogelijk, dat er meer dan één kudde is.”


  „Daar zat ik ook al aan te denken,” antwoordde Cal. „Het ziet er naar uit dat één van ons een grote verkenningstocht zal moeten maken door de vlakte als we er zeker van willen zijn dat we een flink eind voor de buffels uit ons jagerskamp op slaan. Dat doen Fat en ik samen wel, terwijl jullie op zoek gaan naar een goede plaats voor ons jagerskamp.


  „Dan blijft er voor mij dus niet veel meer te doen,” grinnikte Seb.


  „Als jij dan op zoek gaat naar een plaats voor het kamp,” stelde Smiling Cloud voor, „dan blijf ik bij de jongens en de pakdieren.”


  „Ik maakte maar gekheid, Smiler. Om je de waarheid te zeggen, mijn botten zijn een beetje stijf vanmorgen, ’t Zal wel door de mist komen — of misschien ben ik er nog niet helemaal aan gewend weer dagenlang door de vlakte te rijden. Wanneer ik nog een dagje stevig doorrijd, dan zal ik wel weer wat losser worden.”


  „Wat is er eigenlijk voor verschil tussen de plaats voor een gewoon kamp en de plaats voor een jagerskamp?” vroeg Tim.


  „Daar is een groot verschil tussen,” antwoordde Seb. „Ik denk dat Smiler of een van de anderen je dat beter kan vertellen dan ik. Ik kan dat niet zo goed uitleggen.”


  „Laat Smiler dat dan maar doen,” zei Cal. „Je had gelijk wat die mist betreft. Mijn keel is zo rauw als leer.” En het was duidelijk te horen dat hij last van z’n keel had want zijn stem, die gewoonlijk zo helder en plezierig klonk was nu tamelijk hees.


  „We worden oud,” zei Fat bars. „Wij allemaal.”


  „Onzin!” zei Smiling Cloud scherp. „Mijn botten doen me ook zeer. Dat doet de mist bij allemaal, of we nu oud of jong zijn.” Hij keek naar Poco en vroeg: „Hoe voel jij je, jong?”


  „Stijf,” gaf Poco toe. „Nu we een tijdje hebben gereden wordt het wat beter, maar toen ik vanmorgen wakker werd was ik beslist stijf.”


  „Ik ook,” voegde Tim er aan toe.


  „En toch worden we oud,” zei Fat onverstoorbaar. „Tenminste, ik voel me wel honderd! Laten jij en ik op weg gaan, Cal.”


  „Ik ben je man, kameraad.” Cal keek naar Smiling Cloud. „We zullen uitkijken naar een seintje van je,” zei hij.


  De indiaan knikte en de jager en zijn vriend galoppeerden weg.


  „Het verschil tussen de plaats voor een gewoon kamp en die voor een jagerskamp?” zei Smiling Cloud tegen de jongens. „Nou, het grootste verschil is, dat je bij het zoeken naar een goed plekje voor een jagerskamp niet alleen doorrijdt tot je een goede plek vindt om te kamperen. Je probeert ook na te gaan hoe de buffelkudde door de vlakte zal trekken. Wanneer je dat niet doet, dan loop je de kans dat je door zo’n kudde onder de voet wordt gelopen. De buffel is gewoonlijk erg bijziende. Wanneer een stier eenmaal door het dolle heen is, dan kan het gebeuren dat hij alles aanvalt, onverschillig hoe groot het is. De buffel weet niet wat angst is, zoals wij en hoewel het een buitengewoon intelligent dier kan zijn, zijn er ogenblikken waarop hij alleen maar heel dom is. De moeilijkheid is, dat je er nooit helemaal zeker van bent wanneer hij het een en wanneer hij het ander is.”


  „Vee kan ook zo zijn, is het niet?” zei Poco.


  „Soms,” gaf de indiaan toe. „Maar gewoonlijk alleen maar wanneer men het helemaal heeft laten verwilderen.” Terwijl ze over de heuvelkam reden en aan de andere zijde de afdaling begonnen zweeg hij.


  Cal en Fat waren nu kleine figuurtjes geworden in de verte en Smiling Cloud keek hen enige ogenblikken na voor hij halt hield, zich omkeerde in het zadel en trots zei: „Daar liggen ze, jongens, de Kyutu-vlakten! Ze strekken zich over een afstand van bijna tweehonderd mijl uit. Eens waren dit de jachtgronden van de trotse stammen die hier woonden. Zestig mijl ten zuidoosten van deze plaats werd een van de meest bloedige slagen uit de indianenoorlogen uitgevochten. Achttienhonderd dapperen sneuvelden daar toen. Vier opperhoofden kwamen er om. De stammen werden verslagen, hun wigwams werden verbrand en ik twijfel er aan of er sedertdien ooit weer roodhuiden een voet op de Kyutu-vlakten hebben gezet.”


  „Bent u hier dan ook nooit weer geweest?” vroeg Tim.


  „Niet werkelijk op de vlakten. Ik ben er wel eens aan de buitenkant langsgetrokken, maar altijd heeft de herinnering, misschien zou ik beter kunnen zeggen: heeft het bijgeloof van mijn volk als een zware last op me gelegen.”


  „Dan zal het nu wel een vreemde gewaarwording voor u zijn, niet?” vroeg Poco.


  Smiling Cloud haalde z’n schouders op. „We leven te veel in het verleden. Dat is nergens goed voor.”


  „Dat zou ik ook zeggen,” merkte Seb plotseling op. „Wij verloren toen driehonderd man, maar ik denk dat er sedert die tijd vele blanken door de Kyutu-vlakten zijn getrokken.”


  „Laten we er geen herrie over maken, mijn vriend,” zei de indiaan rustig. „Maar je moest bedenken dat de Kyutu-vlakten eeuwen voor de komst van de blanke de jachtgronden van de roodhuid waren. Zijn bloed heeft het land van zijn volk doortrokken.”


  Poco en Tim keken elkaar even aan, want ze voelden hoe er plotseling een zekere spanning tussen de beide mannen hing. Poco herinnerde zich enkele verhalen die hij had gehoord over de wrok die er nog bestond tussen de veteranen en de indianen en hij was verbaasd Seb zo kwaad te zien kijken.


  Toen grinnikte de oude man en de boze gloed verdween uit z’n ogen toen hij zei: „Twintig jaar geleden zou ik niet hebben kunnen zeggen dat je gelijk had, Smiler!”


  „En kun je dat nu?”


  „Waarom niet? Zijn niet al die mensen gestorven, juist opdat mensen als jij en ik in vrede met elkaar zouden kunnen leven? Ik ben niet van plan in m’n eentje een oorlog te beginnen.”


  „Ik ook niet.” Smiling Cloud sloeg Seb vriendschappelijk op z’n schouders. „Misschien moest ik voorzichtiger zijn bij het vertellen van de geschiedenis aan de jongens, niet, mijn vriend?”


  „Wat er in de wereld gebeurd is voor zij er waren, is in ieder geval geschiedenis,” antwoordde Seb. „Het heeft geen zin om hen lastig te vallen met ons oordeel over de gebeurtenissen.”


  „Dat is waar,” beaamde Smiling Cloud en hij wendde z’n paard zo, dat hij de beide jongens aankeek. „Ik ga nu vooruit om een goede plaats te zoeken voor het jagerskamp,” zei hij. „Eén van jullie kan met mij mee gaan, als je daar zin in hebt. De ander moet bij Seb blijven en hem met de pakdieren helpen. Nu — wie gaat er mee?”


  „Tim,” zei Poco meteen.


  „Hij,” zei Tim terwijl hij op Poco wees.


  „Nee, dit is jouw eerste tocht,” drong Poco aan. „Jij gaat.”


  „Jullie kakelen als een stel verschrikte hennen,” gromde Seb terwijl hij z’n hand in zijn zak stak en er een munt uit haalde. „Een van jullie moet ,kop’ of ,munt’ roepen.” Hij gooide het muntje in de lucht en ving het handig op toen Tim riep: „Kop!”


  Seb deed z’n hand open en liet hun zien wat boven lag. „Munt,” zei hij. „Jij gaat, Poco. Je hebt geen geluk, Tim, je zult het met mij moeten stellen.”


  „Dat vind ik juist leuk,” zei Tim hoffelijk. „Ik zie je straks wel weer, Poco.”


  Nadat de mannen even met elkaar hadden overlegd welke kant de indiaan uit zou gaan en welke tekens hij zou geven, reden Smiling Cloud en Poco weg. Al gauw reden ze een heel eind voor Seb en Tim, die met de pakdieren langzaam achteraan kwamen uit en Poco kon toen de immens wijde vlakte overzien die zich uitstrekte tot in de nevelige verte.


  Deze vlakte was vruchtbaarder dan die welke ze tevoren hadden doorkruist. Er waren grote gedeelten waar het gras reikte tot aan de schoften van de paarden. De felle zomerzon had het gras bruin gezengd en wanneer er niet een vochtige damp over de grond had gehangen, dan zou het knisperig en droog zijn geweest.


  Toen Poco een opmerking maakte over de vochtigheid, legde Smiling Cloud uit: „De mist is boven dit deel van de Kyutu-vlakten even dicht geweest als op de vlakte aan de andere zijde van de heuvels.”


  Toen ze een mijl of tien hadden gereden kwamen ze aan een brede kreek, reden daar doorheen en klommen de stenige oever aan de andere zijde weer op. Aan deze zijde rees de grond steil naar boven en er groeide alleen hier en daar gras. Op het hoogste punt hield Smiling Cloud z’n paard in en terwijl hij in het zadel bleef zitten keek hij om zich heen.


  „Hier moeten we naar een paar dingen raden, Poco,” zei hij. „We weten dat de buffels van die heuvels daar zullen komen.” Hij wees in de richting waarin Cal en Fat waren gereden. „Nu moeten we gissen welke weg ze zullen kiezen wanneer ze in de vlakte komen.”


  „Zullen ze naar het lange gras gaan?”


  „Dat hangt af van het voedsel dat ze op hun weg door de heuvels hebben gevonden. Dat zullen Cal en Fat ons kunnen vertellen, maar ’t zal wel een hele tijd duren voor die hier kunnen zijn en daarom moeten we maar aannemen dat de buffels op het gras zullen afkomen.”


  „En op het water?” veronderstelde Poco.


  „Ja, en op het water. Het water in dat kreekje staat tamelijk hoog en ongeveer een halve mijl zuidelijk van het punt waar wij er door zijn gegaan, zijn de oevers lager.” Smiling Cloud draaide zich weer om in het zadel. „Meestal laten de stieren de kudde drinken en daarna drijven ze die dan aan de andere zijde van het water verder.”


  „Drinken de stieren dan niet tegelijk met de rest van de kudde?”


  „Niet altijd. Je zou kunnen zeggen dat zij de wacht houden terwijl de kudde drinkt. Ze houden er van om langs een eigen weg naar het water te komen. Ze maken verschillende paden door het hoge gras of door de struiken en wanneer je ze een paar dagen gadeslaat dan zul je ontdekken dat dezelfde stier steeds hetzelfde pad gebruikt.”


  „Dan zijn het dus net koeien? Ik bedoel, ze hebben bepaalde gewoonten.”


  „Dat hebben alle dieren, Poco — zelfs die op twee benen, zoals wij zelf. Daarom leren dieren als paarden en andere beesten die veel met mensen omgaan, ons kennen. En daarom komen op een ranch de koeien tegen melktijd altijd naar dezelfde plaats, ze weten dat de melkers daar ook zullen zijn.


  Misschien is dat niet zo’n goed voorbeeld, maar dit behoort alles tot het patroon van de gewoonten van de mensen en de dieren — de meeste gewoonten zijn noodzakelijk in het dagelijks leven van de mensen of dieren. Maar de wilde dieren kennen de gewoonten van de mensen niet, want ze maken de mens nooit mee en daarom hebben ze er geen idee van wat wij zullen doen, vooropgesteld dat ze ons niet kunnen ruiken als een vreemd gevaar.


  Ik denk niet dat de buffels lang in het grasland zullen blijven. Ik denk dat ze aan de kreek zullen drinken en dan naar dat deel van de vlakte zullen gaan dat minder dicht begroeid is. Daar groeien yuccaplanten en andere planten en struiken waarvan ze de bladeren liever hebben dan gras.” Smiling Cloud glimlachte tegen Poco toen hij vroeg: „Waar moeten we verder nog aan denken, Poco?”


  „Aan de richting van de wind,” antwoordde Poco direct.


  „Goed.” Ze keerden hun gezicht in de richting van de harde, koele wind die over de vlakten waaide. „Ik zou zeggen dat de wind uit het noorden komt,” zei Smiling Cloud. „In deze tijd van het jaar draait hij niet meer dan een paar graden. De wind zal in dezelfde richting waaien waarin de kudde trekt. Waar moeten we, gezien dit alles, verder nog rekening mee houden?”


  „We moeten een plek vinden voor ons jagerskamp, waar de wind onze reuk niet in de richting van de kudde kan waaien voor die goed en wel over de vlakte is getrokken,” veronderstelde Poco nadenkend.


  „Nog iets anders?”


  „We moeten zelf niet al te ver van het water afzitten.”


  „Ik kan wel zien dat jij goed getraind bent. Zou je nog iets anders weten?”


  „We moeten ons kamp eigenlijk niet in een inzinking in het terrein opslaan in deze tijd van het jaar,” zei Poco na een korte pauze. „Wanneer het mogelijk is, dan is het ’t beste dat we op een hooggelegen stuk gaan zitten.”


  „Waarom?”


  „Omdat het mogelijk is dat we zware regen krijgen en wanneer we dan op een laaggelegen stuk grond zaten, dan zouden we onderlopen.” Toen riep Poco uit: „O ja! Wanneer we een dergelijke plaats vinden, dan moeten we er op letten of er wel genoeg hout in de buurt is, want we hebben een goed vuur nodig, niet alleen om ons eten te koken en voor de warmte, maar ook om de wolven te verjagen en andere dieren die misschien de kudde volgen.”


  „Dat heb je heel goed bedacht Poco,” zei Smiling Cloud bemoedigend. „Maar we hoeven ons niet al te veel zorgen te maken over voldoende hout, want wanneer de buffels er eenmaal zijn, dan kunnen we genoeg gedroogde buffelmest verzamelen.”


  „Ja,” gaf Poco spijtig toe. „Daar had ik aan moeten denken. Brandt dat goed?”


  „Het geeft een vuur dat zo goed is als je je maar kunt denken. Heb je ooit turf zien branden?”


  „Turf?”


  „Je kunt dat voornamelijk vinden in moerasachtige streken. Maar ik kan wel merken dat je niet weet wat het is. Heb je ooit een houtskoolvuur zien branden?”


  „O ja, vaak genoeg.”


  „Wel, een vuur van gedroogde buffelmest houdt ongeveer het midden tussen een houtskoolvuur en brandende turf. Houtskool rookt bijna niet, terwijl turf juist een heleboel rook geeft voor het goed brandt. Dan gloeit het en dan geeft het, vrijwel zonder vlammen, een heerlijke warmte. Wanneer je het vuur eenmaal goed hebt opgebouwd en het behoorlijk hebt beschermd met stenen, dan krijg je een behoorlijke hitte en dan is er maar weinig hout nodig om ook vlammen te krijgen. Maar we hebben nog één ding nodig voor zo’n kamp, hoewel dat niet zo gemakkelijk is te vinden. Kun jij bedenken wat dat is?”


  Een hele tijd keek Poco aandachtig om zich heen in de stille uitgestrektheid van de vlakte die hen geheel omringde. Toen schudde hij spijtig z’n hoofd.


  „Nee,” moest hij erkennen. „Ik geloof niet dat ik het kan raden.”


  „Rotsen,” zei Smiling Cloud. „Rotsen beschermen de buffels en ook ons, wanneer we slapen of om het kampvuur zitten, tegen de harde wind. Maar ze moeten niet zo hoog zijn dat ze ons het uitzicht benemen wanneer we staan of in het zadel zitten. En dan zijn rotsen ook gemakkelijk om er de buffelhuiden op uit te spreiden. Je kan die natuurlijk wel op de grond uitspannen, maar het is gemakkelijker en beter om dat op rotsen te doen.”


  „Goeie help!” riep Poco uit. „Wat moet je toch aan een massa dingen denken wanneer je een jagerskamp opzet. Wat gaan we nu doen?”


  „We gaan nu zo’n plekje zoeken. Toen we in de vlakte kwamen wist ik bijna direct, dat we die kant op moesten gaan.” Smiling Cloud wees naar het noordwesten. „Nu we van hier uit eens goed rond hebben kunnen kijken, gaan we in zuidelijke richting verder, maar we blijven kijken naar het noordwesten. Wanneer we daar een geschikte plaats zien, dan maken we een grote boog en dan gaan we er van de andere kant naar toe.”


  „Waarom moet dat zo ingewikkeld?”


  „Omdat we een stuk of wat dieren bij ons hebben en de buffels zouden anders het spoor dat wij achterlaten wel eens zo gauw kunnen bereiken dat ze ons nog kunnen ruiken. En wanneer ze dan nieuwsgierig zouden zijn, dan zou het best kunnen gebeuren dat er een grote groep dieren achter ons aan komt en ons kamp onder de voet loopt. We zouden dan moeten schieten om de dieren af te schrikken en ons zelf te beschermen, maar dan zou de hele kudde kilometers ver wegrennen en dan zou onze hele jacht mislukken. En bovendien zouden we zonder enig onderscheid te maken op de dieren moeten schieten. Wanneer de reuk die wij achterlaten de buffels langs ons kamp leidt, dan lopen we geen gevaar onder de voet gelopen te worden, want dan worden we vroeg genoeg gewaarschuwd en dan kunnen we van een veilige afstand kijken naar de buffels wanneer die voorbij draven. En het gebeurt maar zelden dat ze weer terugkomen.”


  „Geeft dat wat, wanneer je zonder....” Poco aarzelde en vroeg toen: „Hoe zei je dat zoëven?”


  „Wanneer je zonder onderscheid te maken op de buffels schiet?” antwoordde Smiling Cloud terwijl ze de vlakte weer in reden en hun paarden aanzetten tot een galop.


  „Ja, is dat erg?”


  „Ja, natuurlijk. We jagen op de stieren en we proberen niet z’n familie te doden. Je moet niet op de kalveren schieten en je mag alleen op een koe vuren wanneer zij je op de horens probeert te nemen of wanneer je in ’t nauw zit en zij je verhindert je in veiligheid te stellen. Juist die lieden, die hier totaal geen rekening mee hielden, hebben in de afgelopen jaren de kudden gedecimeerd en daarom proberen nu enkele verstandige mensen er een wet door te krijgen om te verhinderen dat iemand buffels schiet.”


  „Dat wordt dan een heel karwei voor een sheriff, niet?” grinnikte Poco. „Stel je voor dat de vader van Tim moet proberen een kerel te vangen waarvan men denkt dat hij hier in de vlakte op buffels jaagt! Tegen de tijd dat hij hier was zou de man al een paar honderd kilometer ver weg zijn en misschien was hij dan al wel over de grens.”


  „Zo zou dat ook niet gedaan worden, Poco. Wanneer de wet er door is, dan worden er jagers, zoals Cal en Fat, en misschien ook ikzelf — in ieder geval mensen die de buffels en hun gewoonten kennen — aangenomen om de kudden naar een bepaald gebied te drijven. Misschien zelfs wel naar een vlakte, zoals deze hier. En dan zal er een organisatie worden opgezet die moet toezien dat de buffels beschermd worden.”


  „Is deze buffeljacht daarom zo belangrijk voor jullie?”


  „Ik denk het wel,” antwoordde Smiling Cloud. „De roodhuid is verdwenen en de buffel zal gauw verdwenen zijn. In de toekomst zullen de mensen langs goede wegen en misschien wel met de trein door deze vlakten reizen.” De indiaan keek naar de lucht. „Er komen regenwolken opzetten,” zei hij. „Laten we wat harder rijden, Poco.”


  Ze reden ongeveer een uur rond en in die tijd zagen ze in de verte verschillende plaatsen die wel geschikt leken voor een jagerskamp, maar Smiling Cloud vond ze om de een of andere reden niet goed genoeg en daarom reden ze door tot hij op een gegeven ogenblik een terrein zag waarvan hij dacht dat het wel geschikt was voor dat doel en in een wijde boog reden ze er naar toe.


  Toen ze dichterbij kwamen wisten Smiling Cloud en Poco beiden, zonder dat ze er ook maar een woord over hoefden te zeggen, dat ze een bijna ideale plaats hadden gevonden om er een kamp op te slaan. Een aantal verspreid liggende lage rotsen lag in een halve cirkel aan de noordzijde van een kleine heuvel. Ongeveer dertig meter van deze plaats stroomde, aan de oostzijde, een klein beekje, een zijtak van de grotere kreek die zich een paar mijl verder door de vlakte slingerde.


  Aan de andere zijde van de rotsen groeide tamelijk dicht kreupelhout. Hier sneden ze takken af die ze als bezem gebruikten, waarmee ze het terrein, waar het kamp zou worden opgezet, schoon veegden. Ze zouden een paar kleine tenten opzetten en nadat ze de stenen en de losse aarde weg hadden geveegd konden ze het terrein vlak trappen. Terwijl Poco takken verzamelde om een vuur aan te leggen, keek Smiling Cloud zoekend rond tot hij een scherpe vlakke steen vond en deze gebruikte bij het graven van de ondiepe rechthoekige kuil waarin het vuur zou worden aangelegd.


  Nadat hij een deken uit zijn zadeltas had gehaald klom Smiling Cloud op een lage rots en toen Poco hem voldoende hout had gebracht begon hij een vuur op te bouwen dat hij wilde gebruiken om hun vrienden rooksignalen te kunnen geven. Dit alles duurde even en de lucht werd meer en meer bewolkt, terwijl ze pal in de wind stonden. Ze waren blij toen ze klaar waren met het geven van de rooksignalen en weer naar beneden konden gaan en op de vlakke grond, in de beschutting van de rotsen, het eigenlijke kampvuur aan konden leggen.


  Nu zou Seb de signalen duidelijk hebben gezien en misschien hadden Cal en Fat ze ook wel opgemerkt, want, zoals Smiling Cloud uitlegde, dergelijke rooksignalen waren in de vlakte tot op grote afstand zichtbaar.


  Seb en Tim kwamen in de loop van de middag aan en direct begonnen ze met hun vieren de pakdieren af te laden en samen zetten ze een echt jagerskamp op. Om de beurt klommen ze op de rotsen om uit te zien naar tekens van Cal en Fat.


  Het begon al te schemeren toen Poco, die juist aan de beurt was om uit te kijken, naar beneden riep: „Ik geloof dat ik hen kan zien! Ze zitten ergens in het noorden.”


  Smiling Cloud klom ook naar boven en tuurde in de verte. „Daar is misschien wel iets, Poco,” zei hij rustig, „maar dat zijn niet onze vrienden.”


  „Maar er beweegt iets,” hield Poco vol. „Wat is dat dan?”


  Smiling Cloud tuurde nog even zwijgend in de verte. Toen keek hij Poco aan en grinnikte.


  „Dat zijn buffels!” zei hij.


  


  HOOFDSTUK X


  Het jagerskamp


   


  Poco en Tim wilden meteen uitrijden, nu het nog licht was, om van dichtbij een kijkje te nemen, maar Seb en Smiling Cloud wilden daar niets van weten.


  „Misschien zijn het alleen maar een of twee stieren die eens poolshoogte komen nemen, om het zo maar eens te noemen,” merkte Seb op. „Het heeft helemaal geen zin dat jullie er heen rijden, de dieren konden je eens in de gaten krijgen en weer teruggaan naar de heuvels.”


  „En voordat jullie er in de buurt waren, zou het al donker zijn,” voegde Smiling Cloud er aan toe. „Treur nu maar niet, jongens — de buffels komen wel. Maar dit zou Cal en Fat wel eens op kunnen houden.”


  „Waarom?”


  „Omdat ze in een grote boog om de leiders van de kudde zullen heenrijden. Laten we een groot vuur aanleggen en het eten klaarmaken.”


  „Ja, laten we dat doen,” zei Seb bars. „En houden jullie op te zeuren om die paar buffels en help een handje, jongens. Cal en Fat zullen zo moe als een hond zijn wanneer ze komen.”


  Poco en Tim waren juist gaan slapen toen de mannen tenslotte arriveerden. Maar het lawaai dat hun paarden maakten, deed de jongens uit hun tent komen om de beide opgewekte, maar vermoeide speurders te begroeten.


  „Zijn ze ver voor de kudde uit, Cal?” vroeg Poco gretig toen de mannen de paarden hadden verzorgd en bij het vuur klaar zaten, om met hun avondeten te beginnen.


  „Wie ,ze’, Poco?”


  „De buffels die we zagen, voor we gingen eten.”


  „Ik denk wel dat ze bij de kudde horen, maar die oude buffels zijn zo ongeveer de betovergrootvaders van de familie. We hebben ze gevolgd toen ze van de heuvels afkwamen.”


  „Zijn er veel?” vroeg Seb op luchtige toon, maar het lukte hem niet helemaal te verbergen hoe gespannen hij ’t antwoord afwachtte.


  Fat Monahan sneed een stuk gedroogd vlees af, prikte het aan zijn mes en stak het toen in zijn mond, terwijl hij Seb grinnikend aankeek.


  „Misschien drieduizend, misschien nog meer. Ben je nu tevreden?” Hij propte nog meer vlees in zijn mond en begon hevig te kauwen.


  „Drieduizend!” riep Tim uit. „Wat zal dat een tijd gekost hebben voor jullie die allemaal geteld hadden!”


  Fat schoot plotseling in de lach en verslikte zich. Hij slikte het vlees half door en Cal en Smiling sloegen hem op z’n rug tot hij, hoewel hij nog naar adem snakte en de tranen hem uit z’n ogen stroomden, door kon gaan met eten.


  Cal grinnikte nog steeds toen hij Tim antwoord gaf. „Dacht je dat we buffel voor buffel geteld hadden, jong?”


  „Natuurlijk niet,” verklaarde Seb. „Hij denkt dat jullie de poten geteld hebben en het resultaat toen door vier deelden.”


  Poco legde z’n arm om Tims schouders toen hij zag dat het gezicht van zijn vriend rood werd en dat hij bedroefd en boos begon te kijken.


  „Ze maken maar gekheid, Tim,” zei hij rustig. „Fat bedoelt dat zij beiden zo ervaren zijn in het schatten van het aantal dieren in een grazende kudde, dat ze het totaal vrij nauwkeurig weten.”


  „Je bedoelt zoals een rancher de grootte van zijn kudde schat?”


  „Ja jong,” zei Fat, terwijl hij Tim een gemoedelijk knipoogje gaf. „Het is dus eigenlijk raden, om precies te zijn.” Hij dronk zijn mok met koffie leeg, leunde tegen z’n zadel en rekte zich met een zucht van welbehagen uit. „’t Was machtig lekker, lui — bedankt.” Terwijl hij een lange zwarte sigaar uit z’n zadeltas haalde, het puntje er af beet en hem aanstak met een gloeiende houtspaander uit het vuur, keek hij om zich heen. Intussen wachtten de anderen zwijgend af.


  Het scheen dat Fat Monahan — de zwijgzame — meer dan een half dozijn woorden ging spreken en allen wachtten vol belangstelling op dit gebeuren.


  „En het is een machtig goed kamp ook,” merkte Fat op, terwijl hij door zijn neus twee grote rookwolken uitblies. „Ik zag je rooksignaal toen we daar ergens in de heuvels zaten. Je was behoorlijk vlug, Smiler.”


  „Zeg hun nu wat jij er van denkt, Fat,” maande Cal hem vriendelijk.


  Fat zweeg enige ogenblikken, terwijl hij bedachtzaam en tevreden zat te roken.


  „Ik denk wel dat wij tot de allerlaatste buffeljagers behoren,” zei hij langzaam. „Het ziet er niet naar uit of andere groepen jagers hier nog op tijd zullen aankomen. Het is zeker dat die wet er door komt. En ik geloof dat het een goede wet zal zijn, want wanneer er nog twee seizoenen op de buffel gejaagd wordt, dan sterft hij uit.”


  „Waarom zeg je dat?” vroeg Seb ernstig.


  Fat maakte met z’n sigaar een gebaar in de richting van de heuvels.


  „Er zijn te veel oude stieren bij de kudde. Een paar jaar geleden zouden die door de jongere weggejaagd zijn. Dat is bij kuddedieren altijd het teken.”


  „Het teken waarvan?” vroeg Poco.


  „Het teken dat ze weten dat ze aan het uitsterven zijn,” antwoordde Fat. „Wilde dieren zijn heel simpel en naar onze maatstaven — heel wreed. Ze vallen altijd de oude, de zwakke of de zieke dieren in de kudde aan. Mensen respecteren de ouden, beschermen de zwakken en verzorgen de zieken — tenminste, dat doen ze meestal.” Hij keek naar Smiling Cloud toen hij vroeg: „Herinner je je die witgevlekte herten nog, in het Grensgebergte?”


  Smiling Cloud knikte. „Dié wisten het,” zei hij. „Toen de jonge mannetjes de kudde verlieten, viel de kudde meteen in groepen uiteen.”


  „Hoe bedoel je dat — toen ze de kudde verlieten?” vroeg Tim.


  „Iedere kudde heeft z’n leiders, maar die worden natuurlijk oud. En altijd zijn er de jonge bokken of de jonge paarden die zelf leider willen zijn.”


  „Dus net als in een kudde paarden, wanneer de jongere paarden de hengst aanvallen?” veronderstelde Tim schrander.


  „Ja, net zo,” antwoordde Smiling Cloud. „Sommige hengsten en sommige leiders van andere kudden, zoals bij de herten en de buffels, zijn zo verstandig in te zien dat ze te oud worden voor het leiderschap. Dan verlaten ze gewoon de kudde en dan zwerven ze alleen rond tot ze sterven. Soms leven ze dan nog vrij lang, soms worden ze door een poema gedood, maar in ieder geval worden ze dan niet door hun eigen kudde omgebracht. Maar de meeste leiders worden weggejaagd door de jongere dieren, die met hen vechten en hen verslaan tot de dag komt dat zij op hun beurt worden verslagen. Dan is het met hen afgelopen en het dier dat heeft gewonnen wordt leider van de kudde. Die witgevlekte herten zijn bijna onbekend want ze kwamen zelden in de vlakten, ze bleven meestal op de dichtbegroeide hellingen van wat wij, oudgedienden, het Grensgebergte noemen. Ik geloof dat het iemand z’n leven lang werk zou bezorgen wanneer hij dit fascinerende verschijnsel zou willen bestuderen, maar de meeste mensen hebben geen tijd voor zulke dingen, behalve wanneer ze er voor betaald worden. Alles wat wij weten is, dat er soms iets gebeurt met een bepaald soort wilde dieren die in een kudde leven — alsof ze weten dat ze aan het uitsterven zijn.


  Het is best mogelijk dat Fat, Cal en ik het helemaal bij het verkeerde eind hebben, maar tenslotte heeft, zoals ik zeg, nog niemand de tijd genomen het hele probleem te bestuderen. Wij kunnen alleen oordelen naar dat, wat we vroeger gezien hebben en dan is het witgevlekte hert een goed voorbeeld. Het begint er mee, dat ze de oude stieren laten blijven, zonder met hen te vechten of hen weg te jagen. Vervolgens schijnt het of er geen jongen meer komen en of de kudde de neiging krijgt om in groepjes uiteen te vallen en dus niet meer als één groot geheel bij elkaar blijft.”


  „Waarom doen ze dat?” vroeg Tim.


  „Dat is weer iets dat we niet zeker weten,” zei Fat. „Dieren leven voornamelijk in een kudde om zichzelf te beschermen. Je zou kunnen zeggen dat de dieren, door zich in groepjes te verspreiden, zelfmoord plegen. Ze hebben dan geen echte leider meer en ze missen ook de natuurlijke bescherming van de grote kudde. En binnen een paar jaar zijn die dieren dan gewoon verdwenen.”


  „En denk je dat dat gaat gebeuren met de buffel?” Poco zat ver voorovergebogen bij het vuur, vol interesse voor al het nieuwe dat hij nu hoorde.


  „Je zou wel erg dom zijn wanneer je zegt dat je zeker weet wat er met een groep wilde dieren gaat gebeuren,” antwoordde Fat ernstig. „Ik zeg alleen, dat de tekenen er zijn, Poco, en ik ben niet de enige die dat denkt, anders zouden die geweldig verstandige mensen niet bezig zijn een wet op te stellen om de mensen te verbieden de buffels te doden. Of de buffel aan het uitsterven is doordat hij zelfmoord pleegt, zoals die witgevlekte herten dat deden, of dat het komt omdat de jagers zoveel buffels hebben gedood dat er niet genoeg kalveren geboren worden om de kudde op peil te houden....” Fat haalde z’n schouders op terwijl hij met zijn handen, de palmen naar boven gekeerd, een veelzeggend gebaar maakte. „Ik weet het gewoon niet, jong. Jij mag kiezen, ik zeg alleen maar wat Cal en ik de hele tijd gedacht hebben, vandaag. Is het niet, makker?” Hij keek naar z’n vriend.


  „Ja, zo is het,” beaamde die rustig. „Je zou kunnen zeggen, dat het eigenlijk een gissing is, hoewel wij er diep in ons hart van overtuigd zijn dat dat niet zo is.” Toen grinnikte hij en hij voegde er op een luchtiger toon aan toe: „Maar dat weerhoudt ons er niet van het plezierig te vinden dat wij hier samen ons eerste jagerskamp hebben en vol verlangen uit te zien naar het ogenblik dat we de buffels in het vizier krijgen en ons wat heerlijk vlees en een paar buffelhuiden kunnen verschaffen en misschien nog een paar staarten als trofee.”


  „Ik geloof dat je gelijk hebt,” zei Fat. „We zijn gekomen voor een buffeljacht en niet voor een begrafenis. En er zullen altijd nog een paar duizend buffels méér overblijven dan wij ooit zouden kunnen schieten.” Hij gooide het peukje van zijn sigaar in het vuur en kwam stijf overeind. „Ik ga naar bed,” kondigde hij aan. „Welterusten, lui.” Hij draaide zich abrupt om, vouwde zich toen haast dubbel in de opening van de tent en verdween naar binnen.


  „Het is ook ongeveer tijd dat jullie gaan slapen, jongens,” zei Seb. „Bij het aanbreken van de dag staan we weer op. Hup, naar bed jullie.”


  De jongens gingen gehoorzaam naar hun tent en hoewel ze nog een tijdlang wakker lagen en nog wat met elkaar praatten, waren ze beiden behoorlijk moe en al gauw vielen ze in slaap.


  Het aanbreken van de dag was grijs en somber, lage wolken joegen langs de hemel, een gierende, koude wind waaide uit het noorden.


  Poco en Tim waren blij dat ze de warmere kleren die ze mee hadden genomen konden aantrekken en toen ze uit hun tent kwamen, zagen ze dat de anderen zich ook zo gekleed hadden.


  Seb en Cal hadden een vuur aangelegd en ondanks het grauwe licht en de nevel die hen omringde zag het kamp er vrolijk en bezig uit. De mannen wezen de jongens hun taak aan, die ook inhield dat ze water uit de kreek moesten halen en meer hout voor het vuur moesten verzamelen. Toen ze dit gedaan hadden moesten ze hun eigen paarden en Horace verzorgen. Fat en Smiling Cloud verzorgden de andere paarden.


  Al de dieren werden weggeleid van de grazige plaats waar ze gekluisterd, op een kleine afstand van het kamp, de nacht hadden doorgebracht. Poco was verbaasd over de zorg waarmee de pakpaarden verzorgd werden.


  „Jullie zorgen werkelijk geweldig goed voor die beesten,” grapte hij. „Ze krijgen het nu behoorlijk rustig, niet?”


  „Ze krijgen geweldig veel werk te doen,” antwoordde Fat.


  „Werk?” riep Tim uit. „Ik dacht dat ze hun werk gedaan hadden nu ze de bagage hierheen hebben gedragen.”


  „Ze dragen die pakken alleen om hun rugspieren soepel te houden,” legde Smiling Cloud uit. „Heb je niet opgemerkt dat al onze pakpaarden eigenlijk veel te goed waren voor dat werk?”


  „Nou — ik heb wel gezien dat ze er heel goed uitzagen,” zei Poco.


  „Maar daar heb je niet verder over nagedacht, niet?” grinnikte Fat tegen hem.


  „Nee, dat heb ik niet gedaan,” gaf Poco eerlijk toe. „Bedoel je dat je ze op jacht gaat berijden?”


  „Ja. Al onze pakpaarden zijn getraind voor de jacht op wilde dieren.”


  „Hoe bedoel je dat — getraind voor de jacht op wilde dieren?” vroeg Tim.


  „Ze zijn er aan gewend dicht bij wilde dieren te draven,” antwoordde Smiling Cloud. „Ik gebruik geen zadel, maar zelfs wanneer je er wel een gebruikt moet je paard in staat zijn om, terwijl het rent, zowel zelf te denken als te gehoorzamen aan jouw leiding. Wanneer je met de buffels in contact komt en je schiet er een of twee neer, dan moet je toch dezelfde snelheid weten te houden, anders lopen de buffels je onder de voet, maar intussen moet je ook je geweer herladen.”


  „Dat hebben we geoefend,” zei Tim.


  „Ja, en je hebt het heel goed gedaan. Maar jullie moeten aan de buitenkant van de kudde blijven terwijl wij er dichter bij kunnen komen. We zullen een groot deel van de tijd moeten rijden zonder de teugels te gebruiken, zodat we beide handen vrij houden om te schieten en het geweer te laden. Het paard moet weten wanneer het z’n vaart moet inhouden en wanneer het moet zwenken wanneer een gewonde buffel zich omkeert om hem aan te vallen. Een paard dat op de jacht wordt gebruikt moet veel meer weten dan een gewoon dier.”


  „Betekent dat dat we niet met jullie mee kunnen?” vroeg Tim teleurgesteld.


  „Nee, natuurlijk niet,” zei Fat. „Maar jullie moeten verder van de kudde vandaan blijven. Kijk nou maar niet sneu, Tim, je zult nog plezier genoeg beleven.”


  Ze liepen naar het kamp terug om te ontbijten en hoewel de jongens voortdurend over de vlakte uitkeken, was het licht slecht en er lag mist over de dalen, zodat ze nergens een buffel konden ontdekken.


  Na het ontbijt werden de geweren zorgvuldig nagekeken, geölied en geladen. De messen, waar de geschoten buffels mee zouden worden gevild, werden geslepen en voorzichtig in de scheden gestoken en het leerwerk werd nauwkeurig gecontroleerd. Toen ze al deze belangrijke dingen gedaan hadden klommen ze allemaal op de rotsen, want nu was de zon achter de wolken vandaan gekomen en het was op de vlakte veel lichter geworden. Toen ze in de verte tuurden kregen Tim en Poco een opwindend schouwspel te zien.


  Ver weg in de vlakte bewoog zich, klein, maar duidelijk te herkennen, langzaam een grote kudde buffels.


  


  HOOFDSTUK XI


  „Pas op ... buffels!”


   


  „Laten we opstijgen,” zei Cal kortaf toen ze van de rotsen afklommen.


  „Het zal ons een behoorlijke tijd kosten om een zo grote cirkel te beschrijven dat we hen tegen de wind in naderen,” zei Seb, terwijl ze naar de paarden liepen. Hij keek naar Poco en Tim. „Jullie moeten bij een van ons blijven, jongens. Ik denk dat het ’t beste is wanneer jullie met Cal of Fat meegaan.”


  „Goed,” stemde Poco toe, „maar waarom niet met jou?”


  „Omdat ik niet zo’n ervaring heb als zij,” bromde Seb. „Doe precies wat zij zeggen, dan zijn we er allemaal zeker van dat jullie niet in moeilijkheden komen.”


  „We zullen er eerst maar elk één meenemen,” stelde Cal voor. „Smiler gaat vooruit. Hij zal zich bij ons voegen wanneer hij de kudde goed heeft opgenomen.”


  „Waar gaat hij naar kijken, Cal?” vroeg Poco toen Smiling Cloud zijn paard optoomde, opsteeg en wegreed.


  „Hij gaat kijken hoe de kudde is samengesteld.” Cal trok de zadelriem wat strakker aan, probeerde hem nog even en zwaaide zich toen, terwijl hij zijn geweer in één hand hield, in het zadel. Grinnikend keek hij naar Poco die nog bezig was om Goudflits te zadelen. „Herinner je je alles nog wat we jullie gezegd hebben?”


  „Ik denk het wel,” zei Poco, „en ik mag geen enkele koe schieten.”


  „Nou, dat zal Smiler ons nog wel vertellen. Je kunt wel een koe of een stier schieten, maar je mag nooit een koe schieten dat een kalf bij zich heeft. En een kalf mag je ook niet schieten.”


  „Er is maar één geval waarin het is te verontschuldigen als je dat doet,” voegde Fat er aan toe, „en dat is wanneer je schiet om het leven van je paard of van jezelf te redden. Een koe met een kalf kan buitengewoon gevaarlijk zijn, kijk dus goed uit.”


  Ze maakten een wijde boog over de golvende vlakte, op weg naar een punt vanwaar ze achter de kudde zouden kunnen komen.


  Ze konden de kudde nu duidelijk zien — over een afstand van enkele kilometers was ze over de vlakte verspreid. Met een regelmatige, kalme gang liepen de grazende runderen over de prairie.


  Toen ze dichterbij kwamen konden Poco en Tim de grote, lompe dieren zien, met hun ruigbegroeide schoften en hun kleine koppen, hun slanke flanken en hun lange, slingerende staarten met de grappige dikke haarkwasten aan het eind.


  Tegen het midden van de ochtend waren ze achter de kudde. Ze lieten hun paarden met een kalm gangetje lopen om Smiling Cloud, die een heel eind om de kudde heen was gereden en die nu van de andere kant kwam aanrijden, de gelegenheid te geven hen in te halen.


  Ze waren nu zo dicht bij enkele stieren gekomen dat ze de doffe ogen van de dieren waar ze het dichtste bij waren konden onderscheiden. De buffels zagen er dreigend uit, en alleen al door hun zware lichamen hadden ze een zekere grootsheid.


  Zij hielden even halt. Toen zei Cal, die op z’n gemak voorover leunde in het zadel en z’n armen op de zadelknop liet rusten, terwijl hij zijn geweer in zijn linkerelleboog hield, wijzend op de dichtstbijzijnde stieren:


  „Buffels zijn rare beesten. Soms zijn ze zo dom, dat een man volkomen ongedekt in het open veld naar hen toe kan lopen. Hij kan er dan zelfs verschillende van neerschieten voor de rest merkt wat er gebeurt en wegloopt. En op andere ogenblikken zijn ze zo schuw en schrikachtig, dat je een behoorlijk getrainde buffeljager moet zijn om er zelfs maar in de buurt te kunnen komen.”


  „Ik geloof dat jij wel zou kunnen zeggen hoe hun stemming nu is, niet?” vroeg Tim.


  „Nee hoor.” Cal grinnikte. „Nou, dat is ook niet helemaal waar, niet? Die oude stieren daar hebben ons zelfs nog niet gezien en ik denk dus dat dit een van die keren is dat het hen niets kan schelen. Dat maakt de buffel nou juist zo’n gevaarlijk beest. Je weet nooit zeker wat hij doen zal.” Cal zweeg toen Smiling Cloud bij hen kwam.


  „De meeste kalveren en de koeien zijn meer naar voren,” deelde de indiaan mee. „Er lopen een paar prachtige jonge stieren aan de linkerkant van de kudde. We moeten daar maar één of twee van neerleggen voor de kudde aan het rennen gaat.”


  „Hoe ziet de prairie er aan die kant eigenlijk uit?” vroeg Fat.


  „De grond is effen, er zijn maar weinig kuilen, wat kreupelhout en ja, wanneer de kudde gaat rennen stoten we natuurlijk op de kreek. Zijn jullie klaar?”


  „Reken maar,” zei Seb, terwijl hij grinnikend naar de jongens keek.


  „Op dan!”


  Toen ze wegreden drukte Seb de jongens nog eens op het hart: „Wanneer de kudde aan het rennen slaat — denk er dan om dat je behoorlijk afstand houdt, niet? Geef je paard de vrije teugel, maar zorg er voor dat je hem in bedwang kunt houden. Wanneer de kudde eenmaal rent en je rijdt in volle vaart mee, zeg dan maar een schietgebedje op voor je paard, want dan kun je nooit bijtijds de kuilen of de holen van de wolven, de dassen of de prairiehonden zien. Wanneer hij daarin trapt.... dan ben je er geweest. Hebben jullie nog steeds zin om mee te gaan?”


  „Dat vraag je ons wel op tijd,” kaatste Poco grinnikend. „De kans dat je paard met z’n voet in een gat terecht komt bestaat altijd wanneer je in de prairie rijdt!”


  „Nou, ik vroeg het maar,” zei Seb losjes. „Nou, kijk nu maar goed wat Smiling Cloud doet en vergeet niet wat je moet roepen.”


  „We zullen er aan denken,” zei Tim. Z’n stem klonk een beetje schel van de opwinding en de spanning van het ogenblik. „Wanneer we gevaar lopen op de horens te worden genomen of onder de voet te komen, of wanneer we zien dat één van jullie in dat gevaar verkeert, dan roepen we, zo hard we maar kunnen: ,Pas op.... buffels!’ ”


  „Ja. Maar bedenk dat de buffels, wanneer ze eenmaal aan het rennen zijn, zó’n donderend lawaai maken, dat het best mogelijk is dat niemand je hoort, hoewel een schelle stem vaak nog wel hoorbaar is boven het geluid van de hoeven.”


  Hierna zeiden ze niets meer; de afstand tussen henzelf en de linkerzijde van de kudde werd steeds kleiner.


  De beide jongens waren nogal verbaasd toen ze zagen hoe dicht op elkaar de buffels graasden terwijl er toch ruimte genoeg was in de prairie. Maar de dieren liepen dicht opeengedrongen grazend verder, hun horens stootten tegen elkaar en ze duwden en trapten de dieren om hen heen voortdurend.


  Toen werd de aandacht van de jongens van de buffels afgeleid door Smiling Cloud, die nu een eindje voor de anderen uit was.


  De indiaan was afgestegen en hij lag, met de teugels over zijn schouder, op één knie terwijl hij z’n geweer op de kudde richtte.


  Ze zagen dat hij z’n hoofd omkeerde en naar hen keek. Cal gaf hem een teken en zei toen met grote nadruk: „Hou je klaar! Zodra Smiler er een of twee schiet gaan ze er misschien vandoor! Verspreid je nu en hou je geweer klaar voor het geval dat de kudde zich tegen óns richt!”


  Ze keken oplettend toe hoe Smiling Cloud het geweer vaster in z’n schouder drukte. Plotseling maakte de loop een snelle beweging en ze hoorden boven het gieren van de wind uit het korte, droge geluid van een schot.


  Een stier maakte nog een paar wankele passen en zakte toen door zijn voorpoten. Nóg een schot en een andere stier sprong vooruit en viel met gebogen kop twee andere buffels, die vlak bij hem stonden, aan.


  Smiling Cloud schoot nog eens en de buffel viel.


  Er kwam nu enige beweging onder de buffels die het dichtste bij de twee gedode stieren stonden, maar er was nog geen enkele buffel aan het rennen geslagen. Ze liepen door elkaar heen, stootten met hun horens en bonkten met hun zware lichamen tegen elkaar.


  Verder weg, rechts van de mannen en de beide jongens, hieven een paar grijze stieren, die daar de wacht hielden bij hun wijfjes, hun warrige koppen en keken met hun domme ogen naar wat er gebeurde.


  Poco, Tim en de mannen hadden zich op een behoorlijke afstand van elkaar in een lange lijn opgesteld en zodra Smiling Cloud op de rug van z’n paard was gesprongen gaf Cal het teken om te schieten.


  Ondanks de harde wind voelde Poco het zweet van onder de rand van zijn hoed druppelen en zijn handpalmen waren glad toen hij de kolf en de loop van z’n geweer omklemde. Zijn wijsvinger gleed van de trekker af en het leek hem of het een eeuwigheid duurde voor hij rustig kon mikken op de buffel die hij had uitgekozen.


  Hij stond tussen Cal en Fat in, die, diep in het zadel gedoken, met de teugels los om hun linkerarm, voortdurend schoten afvuurden op de krioelende, dichtopeengepakte troep buffels vlak bij hen.


  Poco’s eerste schot moest zijn buffel alleen maar geschramd hebben, want het beest loeide en schudde zijn kop, terwijl het op en neer sprong als een veulen in de wei.


  „Lager, Poco!” riep Cal. „Achter de schouderbladen. Leg hem neer vóór hij zich omkeert, jong!”


  Dit rustige en op heldere toon gegeven advies had een kalmerende invloed op Poco die bijna in paniek was geraakt. Het geloei van de buffels, het gestamp van de hoeven, het krakende geluid van de geweerschoten, dit alles had hem zenuwachtig gemaakt. Hier kwam nog bij dat hij Goudflits onder zich kon voelen beven en dat de palomino z’n oren plat tegen z’n hoofd had gelegd. Wanneer Poco zijn benen niet stevig tegen de romp van het paard had gedrukt om het dier in bedwang te houden en wanneer hij af en toe niet even een rukje aan de teugels had gegeven, zodat die strak tegen het hoofd van het dier werden getrokken, dan was Goudflits misschien wel op hol geslagen.


  Plotseling was de spanning voorbij en Poco voelde zich weer kalm en rustig. Hij legde weer aan en mikte rustig en toen hij schoot wist hij zeker dat hij goed gericht had. De stier wankelde, draaide zich om en stormde razend van woede dreunend op hem af. Een of twee andere stieren kwamen vlak achter hem aan.


  „Buffels!” riep Poco zo hard, dat z’n stem bijna oversloeg. „Pas op.... buffels!”


  Naast hem riep Cal dezelfde waarschuwing, maar Fat Monahan maakte geen enkel geluid. Hij dook alleen nog wat dieper in z’n zadel en vuurde met dodelijke zekerheid op de dieren.


  En toen had Poco het zo druk dat hij geen tijd had om te letten op wat er een eindje van hem af gebeurde. Goudflits zag de aanstormende buffel, steigerde en draaide zich snel om.


  Poco had moeite om in het zadel te blijven zitten en hij moest het geweer snel over z’n schouder hangen terwijl hij de teugels greep en de palomino tot bedaren probeerde te brengen.


  Goudflits reageerde snel op de bevelen van zijn meester en hij sprong als een kat opzij. Op niet meer dan twee meter afstand zakte de buffel op de grond in elkaar en daar bleef hij liggen.


  In de lucht begon het nu te rommelen. Dit geluid werd scherp begeleid door het gekletter van de tegen elkaar stotende horens en het schorre geloei. Een zee van donkerbruine, zich verdringende lichamen, sommige kolossaal groot, deinde op slechts enkele meters van hen af op en neer. Poco zwaaide het geweer van zijn rug af, herlaadde snel en hij zou net naar Cal rijden om deze te vragen wat hij nu moest doen, toen hij Smiling Cloud van zijn paard zag springen en hem zag knielen naast de stier die Poco zojuist had gedood.


  Verderop had Fat Monahan zich bij Seb en Tim gevoegd en hij hielp hen de massa buffels, die hen onder de voet dreigde te lopen, terug te drijven.


  In een ogenblik zat Smiling Cloud weer op de rug van zijn paard en reed toen naar Poco. Voorover leunend bond hij de staart van de buffel aan een van de ruwlederen riemen aan de achterkant van Poco’s zadel. Hij lachte vrolijk toen hij uitriep: „Je eerste buffel, Pocomoto! De staart is je trofee! Nog een ogenblik en dan rijden we.... wees voorzichtig!”


  De indiaan keerde zijn paard om en stormde voorwaarts, rijdend alsof hij op de rug van het dier was vastgenaaid. De teugels had hij losjes om zijn linkerarm geslagen. Zijn geweer hield hij vast in de schouder gedrukt en hij schoot zo snel als hij het geweer maar kon laden.


  Gefascineerd door dit schouwspel was Poco verder van Cal en van de warreling van geluid en beweging voor hem afgeraakt. Nooit nog had hij zó’n staaltje van rijkunst gezien als dat, waar Smiling Cloud hem op onthaalde. Toen dreunde een andere gestalte hem voorbij en hij hoorde Fat Monahan iets roepen, maar hij kon de woorden niet verstaan. De lange magere gestalte bewoog zich volkomen op het ritme van zijn voortgalopperend paard. Ook hij reed zonder de teugels vast te houden, diep in het zadel gedoken balanceerde hij, zijn lichaam volkomen in bedwang houdend, terwijl hij zijn geweer op de buffels gericht hield.


  Poco zag de kudde op hol slaan.


  Misschien was dat al enkele ogenblikken tevoren begonnen, maar er was zoveel lawaai en zoveel beweging om hen heen — zoveel geluiden, dat hij niet alles tegelijk in zich op had kunnen nemen en zijn aandacht was vrijwel uitsluitend op Smiling Cloud gevestigd geweest en nu op beiden, op de indiaan en op Fat Monahan.


  Fat reed zelfs nog harder dan Smiling Cloud, de staart van zijn muts van berenhuid wapperde achter hem aan en de franjes van zijn kalfsleren kleding fladderden om zijn schouders, zijn armen en benen heen als kleine rupsen. Poco zette zich steviger in het zadel en bracht Goudflits in een lange kalme draf. Toen hij zo verder reed zag hij een gewonde stier uit de kudde komen en in een dreunende aanval van opzij op Fat Monahan aanstormen.


  „Buffels!” riep Poco zo hard als hij maar kon. „Pas op.... buffels!” Maar zijn stem scheen verloren te gaan in het tumult om hem heen. Maar misschien was dat ook niet zo, want Fat draaide zich snel om in het zadel en zag het aanstormende dier. Op hetzelfde ogenblik scheen zijn paard het naderende dier te hebben gevoeld en het zwenkte met de gratie van een balletdanser die een pirouette maakt.


  De stier schoot hem rakelings voorbij en terwijl het paard zwenkte om weer recht tegenover de kudde te komen, legde Fat weer aan en schoot de stier rustig neer.


  Toen hoorde Poco achter zich Cals heldere stem roepen: „Pas op.... buffels! Buffels.... Poco, pas op!”


  Op hetzelfde ogenblik dat Poco zich realiseerde wat er gebeurde, overviel hem een panische angst. Hij schrok zo hevig, dat hij wel verlamd scheen en later kon hij niet zeggen hoe hij in staat was geweest om in die paar seconden alles te doen wat nodig was.


  Een reusachtige stier, ogenschijnlijk niet gewond, maar zo razend als alleen een gewonde stier kon zijn, stormde op Poco en Goudflits af. Het dier leek plomp en log, als een op hol geslagen diligence, maar z’n snelheid was ongelofelijk.


  Goudflits kon de buffel onmogelijk hebben gezien, maar hij moest het dier aan hebben voelen komen, misschien had hij het zelfs wel geroken. Poco liet het geweer aan de schouderriem hangen, trok de teugels strak tegen de hals van het paard, duwde de neus van zijn schoenen krachtig tegen de gespierde voorbenen en schreeuwend ter aanmoediging hief hij Goudflits als het ware op in een wervelende sprong.


  Poco was er zeker van dat hij de warme adem van de buffel kon voelen toen deze vlak langs hem stormde.


  De buffel liep nu buiten de eigenlijke kudde. Hij stormde op Fat Monahan af, die nu te ver voor Poco uitreed dan dat diens stem hem nog had kunnen bereiken. Poco kalmeerde Goudflits, en joeg hem toen in volle vaart achter het dier aan. Toen zette hij zich schrap in het zadel en liet de palomino rennen, terwijl hij zijn Winchester weer vastgreep, de kolf stevig in z’n schouder drukte en zorgvuldig mikte.


  Poco kon zich later niet herinneren hoe vaak hij had geschoten, maar hij wist wel, dat hij meer kogels gebruikte dan hij eigenlijk voor één dier had, maar hij moest laag mikken, zodat hij, wanneer hij de buffel miste, Fat of diens paard niet zou raken.


  Plotseling sloeg de buffel, die niet meer dan een paar meter voor hem uitrende, over de kop. Poco probeerde nog Goudflits te doen zwenken, maar het was al te laat en de palomino maakte een grote sprong.


  In een flits zag Poco onder zich het lichaam van de buffel rollen vóór Goudflits met een schok weer op de grond terecht kwam en doorrende.


  Poco probeerde de palomino in te houden, maar het paard deed nu iets waar hij maar zelden de gelegenheid toe had — hij was geschapen om zó te rennen over de prairies en de vlakten waar hij geboren was!


  Goudflits snelde met zijn buik bijna op de grond over de vlakte, hij nam langere passen dan gewone rijpaarden nemen en hij scheen nu, vlug van begrip als hij altijd was, de aanwezigheid van de buffels aanvaard te hebben, ja, hij scheen zich zelfs met hen te willen meten.


  Poco gebruikte de volgende ogenblikken om zijn geweer te herladen, toen sloeg hij het over z’n schouder en keek rond naar de anderen.


  De buffels waren nu aan het draven en de hele vlakte scheen vervuld van hun dreunende, schommelende lichamen. Ze hadden een fantastische snelheid en nu ze zich aan het verspreiden waren renden ze nog steeds harder. Toen hij even achterom keek kon Poco Tim en Cal, die dicht in de buurt waren, zien. Tim vuurde schoten af op de kudde. Achter hen reed Seb, die zijn paard in een gestrekte draf liet rijden en die de buffels op een geringe afstand aan hem voorbij liet gaan.


  Poco besefte, dat de jacht nu pas werkelijk was begonnen. Want nu konden zowel de ruiters als de paarden pas laten zien wat ze waard waren, nu de buffels voortdenderden en de paarden daarnaast over de vlakte snelden.


  Hij keek zijn geweer zorgvuldig na en hij merkte dat het wel warm, maar niet te heet was en daarom leidde hij, terwijl hij zijn Winchester gereed hield, de palomino dichter bij de kudde en koos een fraaie stier uit.


  Terwijl Goudflits doorrende, de oren plat tegen z’n hoofd en met zijn neusgaten wijd open gesperd, schoot Poco twee maal op de stier die hij zich had uitgekozen.


  Het waren goede schoten en ze raakten het dier vlak achter de schouderbladen, hoewel het eerst leek of de buffel zelfs helemaal niet getroffen was. Maar plotseling zwenkte hij naar links en door de druk van de dieren die achter hem renden werd de buffel steeds verder naar de buitenzijde van de kudde gedrongen.


  Poco verwachtte dat het dier neer zou vallen, maar dat gebeurde helemaal niet. Het dier gaf alleen blijk van een razende woede.


  Poco keek achter zich en zag hoe Cal recht op het dier afstormde, hij zag hoe Cals paard zwenkte om niet tegen de stier te botsen en in een ogenblik was Cal Poco aan de andere zijde voorbij gesneld. Cal probeerde z’n paard in te houden, maar het dier had zó’n vaart, dat het voor beiden, zowel voor de ruiter als voor het paard, gevaarlijk zou zijn geweest wanneer het dier plotseling halt had gehouden.


  Goudflits had z’n vaart nu wat verminderd en nu was de snelheid van de buffel en van de palomino, ongeveer even groot. Poco keerde zich om in het zadel, legde aan en schoot op de gewonde stier, maar hij miste. Het dier dreunde voort.


  Ze waren nu buiten het gebied gekomen waar het lange gras groeide en ze kwamen nu op zanderige grond waar hier en daar struikgewas stond, een soort terrein waar Goudflits gewoonlijk niet graag zo hard draafde. Hierdoor ging hij nog langzamer lopen en nu kon Poco hem zelfs doen keren. De horens van de buffel misten de achterpoten van Goudflits maar op een haar, toen viel het grote dier voorover, sloeg over de kop en bleef stil liggen.


  Cal Dexter kwam terugrijden en zwaaide zich uit het zadel. Terwijl hij de teugels van zijn paard vasthield trok hij zijn mes en sneed de staart van de buffel er af.


  „Er staat er nog een op je naam, Poco,” hijgde hij schor. „Ik zag je daarginds een stier schieten. Heb je er nog meer te pakken gekregen?”


  „Ik denk het niet,” zei Poco hortend, terwijl hij naar adem snakte. „Er gebeurde zóveel, dat ik vast wel een paar kansen heb gemist.”


  „Nog één run en we moeten ophouden,” zei Cal, terwijl hij weer opsteeg. „Jammer dat we geen reservepaarden hebben. Het heeft geen zin om ze dood te rijden. Is het goed met jouw palomino?”


  „Hij is nog niet ontploft,” zei Poco, terwijl hij Goudflits op de dampende hals klopte. „Smiler en Fat zijn een eind verderop.”


  „Ja — die zijn in ieder geval stapelgek. Daar gaan Seb en Tim.” Cal wees naar de beide zich snel voortspoedende figuren. „Kun jij nu rijden?”


  „Jazeker!”


  „Laten we dan gaan, kameraad!”


  Cal gaf de snelheid aan en weldra haalden ze de kudde weer in. In het nu volgende uur ondervonden ze alle moeilijkheden van de jacht nog meer dan tevoren. Toen ze de kreek bereikten bemerkten ze dat de kudde de oevers vertrapt had toen ze in haar krankzinnige vlucht zo snel mogelijk de overkant had willen bereiken.


  Seb, Cal en de jongens verminderden hun vaart toen ze de oever van het riviertje bereikten en ze maakten een kleine omweg om wat kalmer over te kunnen steken zodat de geweren en de munitie niet kletsnat zouden worden, wat wel zou gebeuren wanneer ze in volle vaart door het water zouden stormen.


  Toen ze aan de overkant waren zei Cal: „Mijn paard is moe. We zullen gauw halt moeten houden voor het eten.”


  „Het mijne is er ook niet zo goed aan toe,” gromde Seb.


  „Prijs zwéét zelfs niet,” zei Tim trots. Hij keek om toen hij zijn vriend dichterbij hoorde komen. „Hai, Poco!” riep hij. „Ik heb een stier te pakken gekregen!”


  „Mooi werk, Tim!” riep Poco terug.


  Toen Tim Prijs inhield om Goudflits de gelegenheid te geven naast hem te komen, zag Tim de twee staarten die achter op het zadel van Poco waren gebonden.


  „Ooo.... jij hebt er twéé!”


  „Nou mensen, ga straks maar tellen,” viel Cal hen in de rede. „Jullie paarden zijn er nog frisser aan toe dan die van ons. Probeer Smiler en Fat in te halen en zeg hun dat wij halt houden voor het middageten. Ze moeten de kudde verder maar laten lopen.”


  „Kom Tim,” riep Poco.


  „’k Kom er aan, kameraad,” antwoordde Tim opgewekt, en ze ijlden weg, vlak naast elkaar, hun paarden aanzettend tot een gestrekte draf, over kleine struiken springend, terwijl ze donderend voortjoegen over het oneffen terrein, over rotsblokken sprongen en snel heen en weer zwenkten om de stekelige armen van de cactussen te ontwijken. Verder over de golvende prairie, vlak bij de voortrennende, loeiende kudde, terwijl de koude wind, die hen in het gezicht gierde, hun ogen deed tranen.


  Twee keer legden ze hun geweren aan om op een stevige stier te schieten terwijl ze dan op een veilige afstand van elkaar gingen rijden. Verscheidene schoten vuurden ze af, maar zonder merkbaar effect.


  Tenslotte gaven ze het schieten maar op en toen reden ze zo hard ze maar konden om Smiling Cloud en Fat Monahan in te halen, die ze nu ver voor hen uit konden zien rijden, maar het was duidelijk te zien dat zij hun vaart langzaam minderden.


  Toen ze de beide mannen hadden ingehaald brachten zij hun de boodschap van Cal over.


  „Onze paarden zijn er net zo aan toe,” zei Fat. „Ik denk dat we de buffels verder maar moeten laten lopen. Maar vanavond.... mmm!” en enthousiast wreef hij zich over z’n maag.


  „Wat is er vanavond dan voor bijzonders?” vroeg Poco.


  „Wat voor bijzonders?” schreeuwde Fat bijna. „Verse buffeltongen, geroosterd in hun eigen vet! En malse lappen!”


  Poco en Tim keken elkaar verbaasd aan. Plotseling voelden ze zich buitengewoon hongerig. Maar ze waren tamelijk verbaasd. Nooit hadden ze kunnen denken dat ze nog eens buffelvlees zouden eten!


  


  HOOFDSTUK XII


  Het resultaat van de jacht


   


  De middag, toen de mannen en de paarden gingen rusten, bracht voor die dag het einde van de jacht. De buffels waren nu ver in de Kyutu-vlakten, in de verte was het gedreun van hun hoeven nog te horen.


  „Ze zullen nu wel gauw langzamer gaan lopen,” merkte Cal op toen het hele gezelschap zich weer had verzameld.


  „Ja, ik denk het ook,” beaamde Seb. „Ik denk dat onze paarden het wel even vol hadden kunnen houden, maar we hebben nog genoeg te doen voor het donker is.” Hij keek op naar de lucht. „Er zijn al buizerds ook.”


  Boven de dode dieren die in de vlakte verspreid lagen zweefden de zwartgevleugelde buizerds, en alleen de aanwezigheid van de mannen en de paarden weerhield hen er van neer te strijken en een feestmaal aan te richten. Sommige vogels kwamen zo dicht bij, dat Poco en Tim de koude, starende ogen en de scherpe, gekromde snavels konden onderscheiden van de dieren die alleen een gunstig ogenblik afwachtten om de dode buffels te verscheuren. Alle paarden glommen van het zweet en hun benen waren drijfnat als gevolg van de ren die ze in de vroege morgen door het lange gras van de prairie hadden gemaakt. Ze waren ook dorstig, maar terwijl de andere dieren, geleerd door de ervaring die ze bij vorige gelegenheden hadden opgedaan, zich verzoend hadden met het feit dat ze op hun drinken moesten wachten, was het paard van Tim niet zo geduldig. Het gaf Tim dan ook handenvol werk en op een zeker ogenblik sleurde het de jongen zelfs een paar meter mee, totdat Seb en Poco Tim te hulp kwamen en het paard van het water wegleidden.


  „Nou, ’t is wel een dom beest, niet?” zei Seb tegen Tim. „Je zou toch denken dat hij moest weten, dat hij, wanneer hij koud water drinkt terwijl hij zo verhit is, direct door en door koud wordt en prompt geweldig veel last van z’n maag krijgt.”


  „Dat verbaast mij eigenlijk,” zei Poco.


  „Wat verbaast je?” vroeg Seb.


  „Nou, ik weet dat Prijs getemd is en dat hij er aan gewend is mensen om zich heen te hebben en te gehoorzamen; maar hij is niet van jongs af onder mensen geweest, zoals wanneer hij bijvoorbeeld uit een stalhouderij afkomstig was en daarom zou je denken dat hij uit zichzelf wel zou weten dat hij geen water moet drinken wanneer hij zo verhit is.”


  „Ik denk ook niet dat hij dat zou doen wanneer hij in het wild leefde,” zei Seb. „En ik denk ook niet dat hij dan net zo uitgeput zou zijn als hij nu is, want wanneer hij dan zo zou hebben gedraafd als vanmorgen, dan zou hij niet zo’n gewicht en ook geen zadel op z’n rug gehad hebben.” Seb klopte Tim op z’n schouder. „Loop maar even wat met hem rond, jong. En laat hem je er niet tussen nemen.”


  „Nee hoor,” beloofde Tim en hij trok het hoofd van Prijs de andere kant uit, zodat deze niet meer in de richting van de kreek keek. „Je bent een domme oude geit,” zei hij. „Je hebt me zoëven bijna het water in getrokken. Wees nu een verstandig paard en loop kalm wat rond tot je bent afgekoeld, dan zal ik je afwrijven en dan voel je je weer goed.”


  Prijs liet een verachtelijk gesnuif horen.


  In menig opzicht was het goed dat ze zoveel aandacht aan de paarden moesten geven, want ze waren zelf ook behoorlijk vermoeid. Het was een felle en afmattende rit geweest, vooral op het hoogtepunt van de jacht en wanneer ze nu in de koude wind ergens waren gaan zitten, dan zouden ze waarschijnlijk een zware verkoudheid hebben opgelopen en dan zouden ze niet alleen last gehad hebben van een paar stijve spieren, maar ook van allerlei andere vervelende dingen.


  Ze hadden de zadelriemen wat losser gemaakt en de zadels iets opgetild van de dampende ruggen van de paarden en toen de dieren wat afgekoeld waren zadelden ze hen af en spreidden ze de dekens uit over een paar struiken, zodat ze in de felle wind, die met onverminderde kracht over de vlakte woei, konden drogen.


  Nadat ze nog wat hadden rondgelopen maakten ze van de droge toppen van het hoge gras stevige proppen en hiermee wreven ze de huiden en de benen van de paarden droog en schoon, totdat de dieren glommen. Toen liepen ze weer wat heen en weer en pas toen de paarden helemaal waren afgekoeld en niet meer liepen te hijgen na de zware inspanning van die dag, mochten ze drinken bij de kreek.


  „Waarmee kunnen wij helpen?” vroeg Poco toen ze de paarden weer opzadelden.


  „Kunnen wij helpen de buffels te villen?” vroeg Tim met een hoopvolle klank in z’n stem.


  „Ik denk dat jullie behoorlijk kunnen helpen,” antwoordde Cal opgewekt. „Denk jij ook niet, Fat?”


  „Hm-hm!” bromde Fat. „Maar eerst hebben we de andere paarden nodig en dat ezeltje kan ook meehelpen.”


  „Het ziet er naar uit, dat dat dan jullie eerste taak wordt, jongens,” zei Cal tegen Poco en Tim. „Willen jullie naar het kamp terug rijden om de andere paarden te halen?”


  „Natuurlijk!” stemde Poco gretig toe. „Heb je nog iets anders nodig?”


  „En vergeet niet ze de pakzadels op te leggen,” voegde Seb er grinnikend aan toe.


  „Het zou niet veel zin hebben om de dieren hier te brengen wanneer we dat niet deden,” zei Poco spottend, alsof hij beledigd was dat iemand zelfs maar zou kunnen vermoeden dat hij zo dom was, dat hij daar niet aan zou denken.


  „Daar zou ik nooit aan gedacht hebben,” gaf Tim eerlijk toe. „Ik zou ze gewoon maar meegenomen hebben. Waar heb je de pakzadels eigenlijk voor nodig?”


  „Waar heb je de pakzadels eigenlijk voor nodig, vraagt die!” Seb zette grote ogen op van verbazing en haalde zijn schouders op in een quasi berustend gebaar. „Hoe moeten we de buffelhuiden en alle lekkere stukken vlees naar het kamp brengen wanneer we geen paarden gebruiken die voorzien zijn van pakzadels?”


  „O-ja,” zei Tim, die een licht op ging. „Daar heb ik helemaal niet aan gedacht.”


  „Nou, denk er nu dan maar aan en ga naar het kamp,” kaatste Seb grinnikend.


  „De leren riempjes,” zei Fat, terwijl hij de zadelriem vastmaakte.


  „De leren riempjes?” herhaalde Poco.


  „Zitten ze niet in je zadeltas, Fat?” vroeg Cal aan zijn vriend.


  „Nee.”


  „Je zult ze in de pakzadels vinden,” zei Cal, terwijl hij zich naar Poco keerde. „Een grote kluwen dunne leren riempjes. Vergeet niet ze mee te nemen, anders hebben we niets om het vlees op de pakzadels en achter op onze eigen zadels vast te binden.”


  „We zullen er aan denken,” beloofde Poco. „Kom Tim, laten we gaan.”


  Ze verlieten de mannen en zetten hun paarden aan tot een gestrekte draf die de dieren gemakkelijk vol konden houden op het vlakke terrein, op weg naar het kamp. Nadat ze de pakpaarden hadden opgetuigd en nadat ze tussen de bagage van Cal en zijn kameraad hadden gezocht naar de leren riempjes, maakten Poco en Tim het terrein van het kamp schoon. Ook maakten ze alles klaar om direct een vuur aan te kunnen steken. Toen reden ze weg, de pakpaarden hielden ze bij de teugel, maar Horace dreven ze voor zich uit. De ezel scheen het heel plezierig te vinden dat hij nu niet meer gekluisterd bij het kamp hoefde te blijven en hij draafde vrolijk springend voor hen uit, maar toen ze de plaats naderden waar de mannen bij de eerste geschoten buffel bezig waren, bleef Horace op een paar meter afstand staan en hij weigerde verder ook maar een stap te doen.


  „Het lijkt wel of Horace niet van dode buffels houdt,” zei Tim.


  „Ik meen me te herinneren dat Seb me eens vertelde, dat ezels niet van buizerds houden,” zei Poco. „Maar als hij er zo over denkt, dan zullen we hem niet dwingen.”


  „Je zou hem niet eens kunnen dwingen, zelfs al zou je het willen,” zei Tim grinnikend. „Ik geloof dat Horace, wanneer hij heeft besloten dat hij ergens niet heen wil gaan, gewoon blijft staan waar hij is.”


  „Goeie help! Moet je zien hoe hard ze opschieten!” riep Poco uit. „Ze hebben al twee dieren gevild!”


  „Het is niet zo’n plezierig werkje, wel?” Tim trok z’n neus op.


  „Het is precies hetzelfde werk dat een slager doet, thuis in Yakima City.”


  „Hebben jullie die leren riempjes?” riep Cal toen de jongens dichterbij kwamen. Dit maakte een einde aan de opmerkingen van Tim en van dat ogenblik af hadden de jongens het veel te druk om nog te kunnen denken over het al of niet plezierig zijn van het villen van buffels en zo.


  Alleen de lekkere hapjes, zoals de tong en de ribstukken, en nog een paar andere delen, werden van de buffels afgesneden. Deze stukken werden aan de dunne, maar geweldig sterke riempjes, die van ongelooid leer waren, geregen en op de pakzadels gebonden.


  Cal was het meest bedreven in het ontleden van de lichamen, maar Smiling Cloud en Fat waren beiden even handig in het villen van de buffels en het behandelen van de huiden. Seb had ook meer ervaring in het behandelen van de huiden dan in de andere onderdelen van het werk. En zo was het werk aardig goed tussen hen verdeeld. Poco en Tim hielpen de pakdieren opladen en zo af en toe hielpen ze een huid vast te houden, zodat die goed kon worden uitgestrekt en zorgvuldig kon worden schoon gemaakt.


  De vaardigheid waarmee de mannen met de jagersmessen omgingen en de vele doeleinden waarvoor die messen konden worden gebruikt verbaasden Poco en Tim geweldig, zoiets hadden ze nog nooit gezien.


  In de vroege middag brachten de jongens de volgeladen pakdieren weer terug naar het kamp, waar ze, zoals hun was gezegd, de huiden met de onderkant naar boven op de rotsen uitstrekten. Enkele moesten ze met stenen vastleggen, omdat ze in de volle wind lagen.


  Ze gebruikten de drievoet, die anders boven het vuur stond, om er, even buiten het eigenlijke kamp, het vlees aan te hangen, zodat dat nog verder kon uitlekken. Ze spanden er een van de sneldrogende huiden boven, om te verhinderen dat de buizerds er bij konden komen.


  Op de terugweg naar de mannen hielden Poco en Tim bij de kreek halt; daar wasten ze zichzelf en de pakzadels. Toen ze weer bij de mannen terug kwamen, lagen daar al weer een paar huiden klaar en nog meer vlees.


  Het werk schoot goed op en toen Seb alleen naar het kamp terug reed om het vuur aan te steken en te beginnen met de voorbereidingen voor het feestmaal, hoefden ze nog maar één dier te ontleden.


  Dit zou een van de voornaamste beloningen van de jacht zijn, het feit dat ze straks sappige tong en malse lapjes zouden eten, geroosterd boven een zacht vuurtje — voedsel, dat voedzamer en smakelijker was dan dit, was nooit in de pannen van een gewone keuken te vinden geweest! Het vroege opstaan, dat gevolgd was door de opwinding en de inspanning van de jacht, en de lange dag die ze in de heldere, pittige lucht van de vlakte hadden doorgebracht, maakten het vooruitzicht op zó’n feest geweldig aanlokkelijk.


  Poco en Tim werkten hard mee met Cal, Fat en Smiling Cloud. Toen ze tenslotte samen terugreden naar het kamp, scheen het of de wolken, die de hele dag al dreigend boven de vlakte hadden gehangen, nog lager zakten, alsof ze hadden gewacht op het ogenblik dat de mensen weggingen, voor ze zelf hun nachtleger opzochten.


  De buizerds waren al aan hun feestmaal begonnen en de eerste karkassen die de mannen hadden gevild, waren nu overdekt door een donkere massa vogels. Andere vogels cirkelden langzaam onder de laaghangende wolken, laffe, vleesetende vogels des doods, die wachtten tot de mannen en de dieren een goed eind uit de buurt waren, voor ze zich neerzetten op de dode buffels.


  Nadat ze in het kamp alles hadden afgeladen, was er nog veel te doen, de paarden en de pakzadels moesten worden schoongemaakt en ook zijzelf moesten zich wassen, maar tenslotte, toen de schemer zijn donkere vingers al over de vlakte uitstrekte, konden ze hun paarden afzadelen. Ze kluisterden de dieren zorgvuldig en verzamelden zich toen om het nu hoog opvlammende kampvuur.


  Seb had snel gewerkt en hij was bezig het vlees heerlijk aan het spit te roosteren boven het vuur. De koffiepot stond te dampen en de heerlijke geuren die opstegen wekten zó hun eetlust op, dat Poco en Tim nauwelijks konden praten, want het water liep hen om de tanden.


  Het was hier gezellig in de kring om het kampvuur met het donkere gewelf van de nacht boven hun hoofden. De wind woei met een klagelijke fluitende toon over de vlakte, maar zij waren, omdat ze in de luwte van de rotsen zaten, beschermd tegen haar directe kracht en ze waren dankbaar voor de warmte die het laaiende vuur verspreidde en voor de lichtgloed van de dansende, knetterende vlammen.


  De duisternis viel over de Kyutu-vlakten en de wind huilde en gierde over de kuilen en de holen van de wilde dieren; maar hier in het kamp was een oase van licht en warmte, hier stegen heerlijke geuren op en hier waren vriendelijke gezichten. En de gezelligheid werd nog vergroot door die schertsende toon waarop mannen, die voldaan zijn over de jacht van die dag en over de vruchten van die jacht, met elkaar praten.


  „Goeie genade! Jij hebt me ook even een vuur aangelegd, Seb!” riep Poco vol bewondering uit.


  „Dat moet ook,” bromde Seb. „Het heeft me wel een uur gekost voor ik genoeg buffelmest verzameld had.”


  „Gloeit het vuur daarom onderaan zo?” vroeg Tim.


  „Ja, daarom.”


  „Wat geeft dat enorm veel hitte,” zei Tim. Hij likte z’n lippen toen hij er aan toe voegde: „Denk je dat het vlees gauw gaar is, Seb?”


  „Misschien wel,” antwoordde Seb losjes, terwijl hij Smiling Cloud, die om de vraag van Tim had gegrinnikt, een knipoogje gaf. „Ik denk dat het zo tegen morgenochtend wel klaar is.”


  „Tegen morgenochtend!” riep Tim op teleurgestelde toon uit. „Moeten we dan vanavond gedroogd vlees eten?”


  „Een flink stuk gedroogd vlees is geweldig goed voor jou,” zei Seb. „En dan weggespoeld met wat versgebakken koeken en een flinke slok water. Wat kan een man nog meer verlangen wanneer hij een dag gejaagd heeft?”


  „Ja, ik denk wel dat je gelijk hebt,” beaamde Tim. „Maar ik had nooit gedacht dat het vlees zo’n tijd nodig zou hebben om gaar te worden.” Hij leunde voorover en keek van dichtbij naar de spitten die boven het vuur hingen. „Ik geloof dat het gaar is,” zei hij.


  „Heb je zo’n honger dat je rauw vlees zou kunnen eten?” vroeg Smiling Cloud.


  „Ik wel,” zei Poco. „Het is niet eerlijk om iemand zo te kwellen, Seb!”


  „Denk jij dat het gaar genoeg is om het op te eten?” vroeg Cal.


  Poco aarzelde. Hij had heel sterk het idee, dat Tim en hij voor de gek gehouden werden. Het vlees zag er uit alsof het bijna gaar was, maar hij had niet genoeg ervaring om te weten hoelang zulke grote stukken vers vlees en tong moesten worden geroosterd.


  „Ik geloof het wel,” antwoordde hij vol vertrouwen. „Tenminste, ik zou het best durven proberen met een stukje van die brok daar.” Hij wees op het grootste stuk aan de middelste braadspit.


  „Dan lijkt het me ’t beste, dat je hem dat dan maar geeft,” zei Fat. „Alleen, wanneer hij dan midden in de nacht begint te huilen als een wolf, omdat hij rauw vlees heeft gegeten, dan zullen we hem neer moeten schieten.”


  „Het is niet rauw,” protesteerde Poco. „Het is bijna gaar.”


  „Dat is dan maar beter ook,” zei Cal. „Ik krijg zó’n honger, dat ik zo meteen de kok nog opeet, wanneer die niet opschiet.”


  „Hou je een beetje kalm,” zei Seb vrolijk. „Het heeft geen zin om het eten te verknoeien door niet nog even te wachten. En hebben jullie niet iets vergeten?” Hij keek naar Smiling Cloud en de beide andere mannen.


  „Ja, dat zouden we bijna vergeten hebben,” zei Cal, terwijl hij opstond.


  Poco en Tim zagen vol belangstelling toe toen Cal het terrein van het kamp overstak en naar de plaats liep, waar de buffelhuiden uitgespannen waren.


  Hij kwam weer in de kring van het vuur terug met vijf buffelstaarten in z’n handen. Naar Poco en Tim kijkend zei hij op plechtige toon:


  „Pocomoto en Timotheus Bladen — jullie moeten opstaan en, geleid door onze broeder, het Opperhoofd Smiling Cloud, om het vuur lopen. Daarna zal hij jullie voorstellen aan de Grote Blanke Voortrekker!”


  Tim begon te giechelen toen Smiling Cloud snel van zijn plaats bij het vuur naar hen toeliep en tussen hen in ging staan.


  „Zijn jullie klaar, blanke jongens?” zei Smiling Cloud met een zware, ernstige stem.


  „Wij zijn klaar,” antwoordde Poco met een brede grijns op zijn gezicht.


  „Volg mij dan en doe precies hetzelfde wat ik doe.”


  „Wat gebeurt er als we het niet doen?” vroeg Tim.


  „Dan krijg je geen eten,” zei Fat droogjes.


  „Laten we gaan,” zei Tim haastig.


  Smiling Cloud vouwde zich bijna dubbel, zodat het leek of hij zou gaan kruipen, toen begon hij, terwijl hij zich op zijn tenen oprichtte, op en neer te dansen. Hij greep een van de grote jagersmessen en begon daar woest mee te zwaaien, terwijl hij luid schreeuwde in een taal die Poco voor indiaans hield. Terwijl hij de hele tijd allerlei vreemd klinkende woorden uitriep, sprong Smiling Cloud op en neer, intussen woest met het mes zwaaiend, terwijl Poco en Tim hun best deden om hem na te doen.


  Vervolgens begon hij al schuifelend huppelpasjes te maken, alsof hij een indiaanse krijgsdans uitvoerde en tot grote verrukking van Tim begon hij met een schelle stem te schreeuwen, terwijl hij tegelijkertijd zijn vlakke hand snel voor zijn mond heen en weer bewoog. Hierdoor veranderde het schelle geschreeuw in bloedstollende kreten, die de beide jongens gemakkelijk konden nadoen.


  En zo sprongen en stampten ze in de kring om het vuur, totdat Smiling Cloud onder het slaken van een verschrikkelijke kreet in de lucht sprong, zijn lichaam strekte en met hoogopgeheven handen stilstond, terwijl hij het mes, dat schitterde in het licht van het vuur woest heen en weer zwaaide.


  Poco en Tim hielden achter hem halt.


  Cal keek streng op hen neer.


  „Wie zijn deze jongens die gij hier voor mij brengt?” vroeg hij.


  „Ik breng u twee machtige jagers, o Grote Blanke Voortrekker,” verklaarde Smiling Cloud met dreunende stem. „Ze hebben hun paarden te midden van de wilde buffels laten rennen, zonder het gevaar te achten, en ze hebben zonder vrees de edele dieren gejaagd.”


  „Dat is goed,” antwoordde Cal op dezelfde ernstige toon. „Maar zij zijn wel klein voor machtige jagers!”


  „Zij zijn klein, maar ze hebben gejaagd als mannen en zij hebben geen kalf of diens moeder gedood. Zij hebben goed en gedurende lange tijd gewerkt toen de jacht was afgelopen. Ik en mijn vrienden hebben hen buffels zien schieten. Drie waren een prooi van de een, twee voor de ander. Ik breng hen, opdat de Grote Blanke Voortrekker hen kan eren!”


  „Het is goed,” zei Cal en hij maakte een prachtig gebaar met zijn armen. „Laat hen voor mij knielen.”


  Poco en Tim, die buitengewoon veel plezier in deze schertsvertoning hadden, knielden grinnikend voor Cal neer. Toen drapeerde deze, met plechtige gebaren, drie buffelstaarten om de schouders van Poco en twee om de schouders van Tim.


  „Sta op, Pocomoto-Buffeljager!” beval hij terwijl hij Poco bij zijn haar greep en hem overeind trok.


  Toen deed Cal hetzelfde bij Tim en hij zei:


  „Sta op, Timotheus Bladen-Buffeljager!” Toen liet hij zijn pose varen en schudde hen warm de hand, terwijl hij zei: „Dit was alleen maar een grapje, jongens, maar jullie hebben vandaag een mooi stuk werk gedaan. Jaren geleden hadden we ook altijd geweldig veel plezier wanneer we dit om het kampvuur deden voor iemand die die dag zijn eerste buffel had geschoten. Er zijn niet veel echte buffeljagers overgebleven en misschien zal er geen gelegenheid meer zijn om er een te worden. Die staarten zijn jullie trofeeën en iedere man die een buffelstaart heeft mag zich altijd een buffeljager blijven noemen. En laten we nu gaan eten.”


  En óf ze aten! Poco en Tim hadden nog nooit zulk heerlijk vlees geproefd, en nooit hadden ze zo van een maaltijd genoten. Niemand zei een woord en gedurende lange tijd was alleen het op en neer gaan van kaken, het geluid van het schenken van koffie en het flitsen van een scherp mes, wanneer iemand een stuk van het malse vlees afsneed het enige dat men om het kampvuur kon zien of horen. Tenslotte waren ze verzadigd en toen leunden ze achterover tegen hun zadels. De mannen haalden sigaren voor de dag en staken die op, waardoor ze aan de huiselijke geuren die er hingen, nog het aroma van tabak toevoegden. Poco en Tim hadden wel op willen blijven en ze hadden wel willen praten over de jacht van die dag, en ze hadden willen vragen wat ze de volgende dag zouden doen, maar de lange dag, het zware werk, de warmte van het vuur en het verrukkelijke eten, dit alles samen maakte hen zo slaperig, dat ze alleen nog maar naar bed konden gaan.


  Midden in de nacht werd Poco gewekt door Tim die hem aanstootte.


  „Ben je wakker Poco?”


  „Zonet niet, maar nu wel. Wat is er aan de hand, Tim?”


  „Ik ben bang! Luister.”


  En toen Poco luisterde hoorde hij de geluiden die Tim hadden gewekt en die hem bang hadden gemaakt — het gehuil van wolven die de karkassen in de vlakte roken. En daar tussen door klonk het zware geloei van de buffels zelf, die óf weer waren terug gekomen, óf niet zover waren weggelopen als de mannen hadden gedacht. En daar boven uit klonk het gehuil van de coyotes.


  Het leek of de vlakten vol geesten waren.


  


  HOOFDSTUK XIII


  Een angstige nacht


   


  De maan, die zo af en toe achter de voortsnellende wolken vandaan kwam, wierp onheilspellende schaduwen over de vlakte. De verwarde geluiden, die voortdurend in de vlakte weerklonken, werden vergezeld door het geluid van de wind, die nog steeds in kracht toenam en die gierend om de rotsen waaide.


  „Ja, er is geweldig veel lawaai,” zei Poco terwijl hij even huiverde. „Ik vraag me af hoe het met de paarden is. Goudflits heeft er een geweldige hekel aan in de wind te staan wanneer hij gekluisterd is.”


  „Prijs zou zich wel eens kunnen losrukken wanneer hij bang is.”


  „Heb je hem niet gekluisterd?”


  „Nee,” gaf Tim verslagen toe. „Dat heb ik vergeten.” Poco trok zijn bovenkleren aan en begon toen uit de tent te kruipen. „Ik zal ze even verzorgen,” zei hij.


  „Ik ga met je mee.”


  Poco had geen tijd met hem te redetwisten want op dat ogenblik zag hij buiten iemand bewegen! Hij tuurde naar buiten, maar omdat de kleine tent maar half open was kon hij het hele terrein niet goed overzien; toch kon hij op een kleine afstand van de tent duidelijk de ineengedoken gestalte van een man zien.


  Poco keerde zich snel om, waardoor hij Tim met zijn arm tegen de zijkant van het gezicht sloeg, toen bedekte hij snel diens mond met zijn hand, voor zijn vriend kon schreeuwen.


  „Maak geen geluid!” fluisterde Poco gespannen. „Daar buiten sluipt de een of andere kerel rond!”


  Hij tastte enige ogenblikken met zijn hand in de duisternis achter zich, voor hij zijn geweer vond. Langzaam trok hij het naar zich toe, kroop toen weer naar de uitgang van de tent, ging op zijn buik liggen, bracht zijn schouders door de opening naar buiten en terwijl hij de kolf van zijn geweer krachtig in zijn schouder duwde riep hij dreigend: „Handen omhoog, kerel — of ik schiet!”


  De gestalte keerde zich heel langzaam om en toen zei een bekende stem: „Leg je geweer maar neer, Poco!” Smiling Cloud grinnikte. „Waarom slaap je eigenlijk niet?”


  „Goeie help! Je maakte me aan het schrikken!”


  „Dat is je verdiende loon, omdat je niet slaapt. Ben je door die geluiden wakker geworden?”


  „Ze maakten ons nogal zenuwachtig,” zei Poco.


  Tim kroop naast Poco in de opening van de tent.


  „Het is mijn schuld, Smiler,” zei hij. „Ik werd het eerst wakker en toen heb ik Poco gewekt.”


  „Ik zou toch ook gauw wakker zijn geworden,” zei Poco.


  „Ik heb mijn paard vergeten te kluisteren,” zei Tim op verontschuldigende toon. „We wilden net gaan kijken of alles wel in orde was.”


  „Maak je geen zorgen over de paarden,” zei Smiling Cloud. „Cal en Seb zijn er nu bij. We gaan ze wat dichter bij de rotsen brengen.”


  „Waar is Fat?” vroeg Poco. „Slaapt hij nog?”


  „Hij heeft een geweer meegenomen en nu kijkt hij of er ook wolven om ons heen sluipen. Het zou kunnen zijn dat die op de lucht van het rauwe vlees afkomen.”


  „Nu we toch wakker zijn en ons hebben aangekleed, zouden we eigenlijk best naar buiten kunnen komen en even bij je gaan zitten,” stelde Poco voor terwijl hij de tent verder openmaakte en naar buiten kroop, even later door Tim gevolgd, toen die zich ook gekleed had.


  Hij hield zijn geweer nog steeds vast en Smiling Cloud wees er op terwijl hij vroeg: „Zit er een patroon in de kamer?”


  „Ja, maar het is veilig gesteld.”


  „Goed zo,” zei Smiling Cloud. „Er gebeuren veel te vaak ongelukken wanneer iemand plotseling een geweer pakt. Soms vergeet men dat het geladen is, of dat het niet veilig is gesteld.” Hij luisterde een ogenblik gespannen en keerde zijn hoofd in de richting van de rotsen. Zonder zijn hoofd om te draaien strekte hij een hand naar Poco uit en fluisterde hij dringend: „Geef me je geweer, Poco, vlug!”


  Gehoorzaam overhandigde deze Smiling Cloud zijn geweer, terwijl hij zich omkeerde om te zien waarom de indiaan zo gespannen naar de rotsen keek.


  Tegen de stormachtige lucht tekenden zich twee roerloze figuren af.


  „Goeie genade!” fluisterde Poco. „Wolven!”


  Smiling Cloud knikte maar hij zei geen woord toen hij langzaam aanlegde. Er was een zacht „klik” te horen toen hij de haanpal terugschoof.


  Even keek de maan tussen de wolken door en een ogenblik glansde de loop in het licht terwijl Smiling Cloud zorgvuldig mikte. Toen schoot hij driemaal snel achtereen — zo snel, dat het geluid van de beide laatste schoten samensmolt, zodat het leek alsof het maar één schot was.


  Een luide kreet klonk van de top van de rotsen en Poco zag één groot harig lichaam een grote boog beschrijven en aan de andere zijde van de rotsen verdwijnen. De andere wolf sprong op hen af en toen het dier luid jankend zijdelings over de rotsen sprong, op zoek naar een weg waarlangs het kon ontkomen, konden de beide jongens in zijn wijdopen bek de scherpe tanden zien flikkeren. Rustig legde Smiling Cloud weer aan en schoot nog eens. De wolf sprong hoog op, smakte toen op de rotsen neer en langzaam gleed het lichaam aan de andere zijde omlaag.


  „Blijven jullie maar hier terwijl ik ga kijken of hij dood is,” zei Smiling Cloud en hij rende naar de plaats waar de wolf terecht was gekomen.


  Maar ditmaal waren zowel Poco als Tim ongehoorzaam, want toen de indiaan bij de wolf kwam liepen ze vlak achter hem aan.


  „Moet je zien wat een schot!” riep Tim uit toen ze het dier om hadden gedraaid en ze bij het licht van de maan midden tussen de ogen een klein rond gaatje zagen.


  „Een geluksschot,” zei Smiling Cloud. „Ik mikte op z’n lichaam.”


  „Toch is het een machtig schot,” hield Poco vol, „en hij is morsdood.”


  „Fat heeft die schoten natuurlijk ook gehoord,” zei Smiling Cloud terwijl hij het geweer weer veilig stelde en het aan Poco terug gaf. „Houd dit even vast, dan klim ik naar boven om te kijken of ik hem kan zien.”


  Toen de indiaan weg was en de jongens naar de dode wolf zaten te kijken, hoorden ze de paarden, die over de stenige grond naar de rotsen werden geleid, aankomen en ze keerden zich om naar Cal die op hen af kwam terwijl hij Prijs, die hevig tegenstribbelde, Goudflits en nog een ander paard met zich mee voerde.


  „Het lijkt er op of we allemaal wakker zijn,” begroette Cal de jongens. „Neem jullie paarden, jongens en ik zou me maar even met dat van jou bezig houden, Tim, hij is nogal lastig.”


  „Zeg Cal, heb jij ook stalen pennen in je bagage?” klonk de stem van Seb in de duisternis.


  „Een stuk of twaalf,” antwoordde Cal. „Wil je de paarden daaraan vastbinden?”


  „Nee, ’t gaat zo wel, maar ik dacht dat het wel goed zou zijn wanneer we een buffelhuid over hen heen spanden. Met wie praat je daar?”


  „De jongens zijn wakker geworden en naar buiten gekomen om te zien wat er gebeurde.”


  „Waren zij net aan het schieten?”


  „Nee, dat was Smiler. Hij heeft een paar wolven te pakken gekregen. Tenminste, ik weet dat hij er twee schoot. Een zag ik aan de andere kant van de rotsen naar beneden tuimelen en hier ligt er nog een.”


  „Ja, hij heeft ze allebei te pakken gekregen,” riep Poco. Op dat ogenblik moest Smiling Cloud Fat gezien hebben, want hij legde zijn handen als een megafoon om zijn mond en riep hem. Even later antwoordde Fat en weldra hoorden ze zijn voetstappen dichterbij komen.


  „Ze zijn overal om ons heen,” deelde hij mee toen hij in de schemerige lichtcirkel kwam. „Het is beter om een groot vuur aan te leggen. Het is nu ongeveer vier uur in de morgen en het zou niet zo erg plezierig zijn wanneer ze ons nu samen aanvielen.”


  „Ik zal wel helpen met het vuur,” bood Poco aan en hij gaf de leiband van Goudflits aan Tim. „Let jij dan op de paarden, Tim. Praat wat tegen Prijs zodat hij niet probeert weg te komen. Ik denk dat hij de wolven ruikt.”


  „Dat zal wel,” zei Cal. „Eén van mijn paarden is net zo, maar daar houdt Seb zich mee bezig.” Toen riep hij luid. „Heb je die stalen pennen al gevonden, Seb?”


  „Nee,” mopperde deze. „Ik kan dit domme beest niet alleen laten, anders loopt het weg.”


  Op dat ogenblik sprong Smiling Cloud van de rotsen af en hij zei: „Ik zal ze wel halen. Waarschijnlijk hebben we zo meteen een afdak van buffelhuiden nodig.”


  „Die wind waait te laag over de vlakte,” merkte Cal op. „Het ziet er naar uit of we nog vóór de ochtend regen zullen hebben.”


  Het was niet moeilijk om het vuur aan te wakkeren. De harde wind die om de rotsen woei zorgde voor een goede trek en al gauw vlamde en knetterde er een helder vuur, waardoor alles prettig verlicht werd. De lucht was nu als een grijs-zwart kleed en slechts af en toe kon de maan de rand van de wolken met haar zilveren licht beschijnen. Toen het vuur goed brandde ging Poco Tim helpen, maar hij merkte dat zijn vriend Prijs al had gekalmeerd en dat het paard nu rustig naast Goudflits stond.


  „Ga jij je nu maar warmen bij het vuur,” zei Poco toen hij zag dat Tim stond te klappertanden, want hij was aan de volle kracht van de wind blootgesteld geweest toen Prijs, in een poging om weg te komen, was gaan springen en steigeren.


  Tim liet zich dat geen tweede keer zeggen en hij liep snel naar het vuur, waar hij vlak bij ging staan terwijl Poco hun beide paarden om het kamp heen naar Seb leidde.


  „Hallo, Poco!” begroette de oudgediende hem opgewekt. „Het ziet er naar uit of je vannacht slaap te kort zult komen. Er is hier buiten een hoop lawaai. ’t Lijkt er op of de buffels terug gekomen zijn.”


  „Zouden ze het kamp onder de voet kunnen lopen, Seb?”


  „Misschien. Je kunt dat met die domme beesten nooit zeggen. Het hangt er helemaal van af in wat voor bui ze zijn, maar nu zijn ze nog ver genoeg van ons af, zodat we ons voorlopig geen zorgen hoeven te maken. Ik denk dat de wolven en de coyotes, die altijd bij hen in de buurt zijn, nu de kadavers hebben schoongemaakt en nu op zoek zijn naar meer. Is Prijs nog steeds onrustig?”


  „Nee, hij is nu gekalmeerd,” stelde Poco de oude zwerver gerust. „Is het goed met Horace?”


  „Waarom zou het met Horace niet goed zijn? Hij staat daar achter het pakpaard van Cal vast te slapen. Tenminste, het lijkt of hij vast in slaap is.” Seb begon een lang, stevig koord door de lussen van de leibanden te halen en toen hij hiermee klaar was gaf hij het uiteinde aan Poco.


  „Houd dit vast en breng de paarden dichter naar het vuur,” zei hij. „Ik ga Cal en Fat helpen dat afdak tussen de rotsen vast te maken.”


  Poco leidde de paarden weg en bevestigde het koord stevig aan de pen die voor dat doel in de rots geslagen was.


  Hij had geen gelegenheid om te gaan zien hoe het met het andere werk stond, want Tim kwam aanrennen, terwijl hij riep:


  „Ga met me mee, Poco, wil je?”


  „Waar ga je heen?”


  „We moeten meer hout hebben en wat gedroogde buffelmest als we dat kunnen vinden.”


  „Dat zal niet zo gemakkelijk zijn,” zei Poco grinnikend.


  „Nee, niet zo heel gemakkelijk,” zei een zware stem achter hem, „maar ik ga met jullie mee.”


  „Dat hoeft niet, Smiler,” zei Poco. „Wij kunnen dat best alleen. Wij zijn niet bang om buiten de lichtkring van het vuur te komen.”


  „Wie zei dan dat je dat wel was? Kom mee, laten we geen tijd verknoeien, want anders worden we allemaal doorweekt,” zei Smiling Cloud.


  „Denk je dat het al zó gauw gaat regenen?”


  „Het gaat regenen,” antwoordde de indiaan kortaf, „en de Kyutu-vlakten trekken de regenstormen aan. Hier, neem ieder een van deze zakken.” Hij gaf hun ieder een grote zak. „Die zijn voor de gedroogde mest. Blijf dicht bij elkaar en dwaal niet af.”


  De jongens volgden hem buiten de vriendelijke lichtkring van het kampvuur en weldra liepen ze struikelend over de donkere vlakte.


  Meer dan zij ze konden zien konden ze de gestalten van wolven en coyotes, die heimelijk door de struiken om hen heen slopen voelen. Soms, wanneer toevallig het vuur opflikkerde, zagen ze de gelige gloed van ogen.


  Hier buiten, op de open vlakte, rukte de wind aan hun kleren en ze moesten hun hoeden stevig op hun hoofd drukken en de riempjes om de kin vastmaken om te voorkomen dat zij ze kwijt zouden raken. De wind was niet zo koud als toen ze uit de tent kropen en Smiling Cloud, die midden onder het verzamelen van de droge mest zijn hoofd in de wind stak en snoof, legde hun dit uit.


  „Ruik je die wind?” vroeg hij. „Op ieder ander ogenblik zou dit een welkome geur zijn.”


  „Waarom nu dan niet?” vroeg Tim terwijl hij met een paar takken worstelde.


  „Omdat wij er nu het slachtoffer van gaan worden, niet?” zei Poco lachend. „Of vind jij het tegenwoordig plezierig nat te worden?”


  „O nee, helemaal niet!” verklaarde Tim. „Ik ben helemaal niet zo dol op water!”


  „De buffels ruiken het ook,” zei Smiling Cloud. „Hoor je hen loeien?”


  „Het is eigenlijk griezelig dat je ze zo goed kunt horen, terwijl je ze helemaal niet kunt zien,” antwoordde Poco.


  „Ze zijn verder weg dan het lijkt,” zei Smiling Cloud. „We hadden Horace met ons mee moeten nemen om die zakken te dragen. Hoe staan de zaken bij jullie?”


  „Mijn zak is vol,” zei Tim. „Ik zie hier nergens meer buffelmest liggen.”


  „Nee, ik denk dat we hier bijna alles al hebben meegenomen en we moeten niet al te ver weg gaan,” zei Smiling Cloud. „Op de terugweg kunnen we nog wel wat hout verzamelen en daar moeten we het dan maar mee doen. We kunnen er dan wel even mee toe.”


  Ze liepen moeizaam weer terug naar het kamp en daar zagen ze dat de anderen twee buffelhuiden over een holte in de rotsen hadden gespannen en nu bezig waren er de zadels en de uitrusting naar toe te brengen.


  Vervolgens braken ze de kleine slaaptenten af en zetten die dicht bij de opening onder de huiden, die luid klapperden boven hun hoofden, weer op.


  „Moeten de huiden niet strakker worden gespannen?” vroeg Poco.


  „Nee hoor. Zo gaat het best,” antwoordde Seb. „Daar hebben jullie een mooi stuk werk mee gedaan, mannen!”


  „Maar ze klapperen zo hard!”


  „Dat zullen ze niet meer doen als het eenmaal regent,” bromde Seb. „Zodra die huiden goed nat zijn gaan ze strak staan. Heb je je geweer, Poco?”


  „Dat staat daarginds tegen de rotsen.”


  „Ga het dan halen en zet het bij de andere, onder het afdak.”


  Toen Poco met zijn geweer terug kwam zag hij dat Smiling Cloud en Fat bezig waren het vuur te verplaatsen en hij ging naast Tim staan die vol belangstelling toekeek.


  Op de plaats die de mannen hadden uitgekozen om er het vuur opnieuw op te bouwen hadden ze in een rechthoek buffelmest neergelegd en nu waren ze bezig daar brandende takken overheen te leggen om de mest door en door uit te laten drogen. Seb hielp hen door zijn hoed boven de takken heen en weer te zwaaien zodat ze zouden blijven vlammen, want nu er een afdak van huiden tussen de rotsen was aangebracht kon de wind er niet zo goed meer bij komen.


  „Waar doe je dat allemaal eigenlijk voor?” vroeg Poco, die naar adem stond te snakken toen Seb een eindje opzij ging om wat frisse lucht te happen.


  „Voor de warmte. Wat had jij anders gedacht?” bromde Seb.


  „Wanneer dat allemaal brandt zal het wel een geweldige hitte geven, denk je niet?” merkte Tim op.


  „Als het gaat regenen zal dat wel meevallen, hoor,” antwoordde Seb. „Op de een of andere manier moeten we een vuur aan zien te houden en als we een beetje geluk hebben lukt het ons nu wel, nu we genoeg tijd hebben gehad om het aan de gang te krijgen. Er is niets zo beroerd als uren lang in een regenstorm te zitten en langzaam helemaal doorweekt te worden, terwijl je niet in staat bent later ook maar iets te drogen. Help even de rest van die buffelmest en ook dat hout op een droge plaats te zetten.”


  Toen dit gebeurd was gingen Poco en Tim naar de paarden om te zien hoe het met Goudflits en Prijs stond. Nadat ze wat tegen de paarden hadden gepraat en hen geruststellend op de hals hadden geklopt bleven de jongens nog een ogenblik staan, want de paarden waren erg zenuwachtig. Niet dat ze schopten of zich los probeerden te rukken, de spanning uitte zich in een dreigende kalmte en de meeste paarden stonden stokstijf, de hoofden even opgeheven, terwijl ze hun oren zenuwachtig heen en weer bewogen alsof ze ieder geluid uit de donkere vlakte, waar de wind over gierde, wilden opvangen.


  Poco en Tim waren eigenlijk blij toen de hevige stortbui op hen neerviel en ze Cal hoorden roepen dat ze snel moesten komen schuilen.


  Zij renden naar de beschutte plaats tussen de rotsen en net op het ogenblik dat de storm in zijn volle kracht losbrak kropen ze bij de mannen onder de buffelhuiden.


  Het vuur siste en pruttelde, toch scheen het feller te branden en in ieder geval werd het door de beschutting van de rotsen tenminste enigszins beschermd tegen de regen.


  De regen viel in stromen neer, luid kletterde het water op het land dat hen omringde.


  Na ongeveer een half uur raakten ze gewend aan dit monotone geluid, dat het geschreeuw van de coyotes en het gehuil van de wolven, die vochten om een prooi, geheel overstemde.


  Toen klonk er, boven het geruis van de regen uit, een onheilspellend geluid. Het was een langzaam, onregelmatig gedreun van talloze hoeven en een vreselijk geloei. En daar bovenuit klonk het scherpe geklik van tegen elkaar aanstotende horens.


  Het was een angstaanjagend geluid in het donkere uur voor zonsopgang, terwijl de regen eindeloos viel.


  


  HOOFDSTUK XIV


  De uitstervende kudde


   


  „Dit is precies zo’n geluid als we in de mist hoorden!” riep Poco uit.


  „Het is hetzelfde geluid,” zei Smiling Cloud. „De buffels lopen in het rond.”


  „Hoe bedoel je dat — ze lopen in het rond?” vroeg Tim. Eigenlijk vroeg hij dit niet, hij schreeuwde, want het geruis van de voortgezweepte regen, het gieren van de wind en daar bovenuit het dreigende, onregelmatige dreunen, maakte hun stemmen bijna onverstaanbaar.


  „Wanneer je die dieren nu kon zien, dan zou je ontdekken dat ze steeds en steeds maar in het rond lopen,” legde Cal uit. „Misschien houden ze daar straks mee op en gaan ze in een dolle vaart door de wind en de regen rennen, zonder ook maar iets te zien. Sommige dieren zullen dan vallen en de anderen zullen hen vertrappen. Ze zouden zelfs over een vuur als dit hier heen kunnen draven, over ons, de paarden, over alles.”


  „Maar wat gebeurt er dan?” vroeg Poco. „Waarom doen ze dat dan?”


  „Dat weten we niet,” klonk de zware stem van Fat. „Misschien willen ze allemaal zelfmoord plegen — misschien willen de stieren de hele kudde over de rand van een canyon drijven. Die dieren zijn door het dolle heen en je hoort nu hun stem. Eerst loeien ze, maar dat is eigenlijk hun stem niet. Pas wanneer ze beginnen te brullen en te duwen en hun horens tegen elkaar gaan slaan en stampend sneller en sneller in het rond gaan lopen — dan hoor je de stem van de buffel pas.”


  Tim huiverde even.


  „Dat klinkt erg gek. Denk je dat ze deze kant op komen?”


  „Dat weten we niet, jong,” antwoordde Seb kortaf. Plotseling vlamde het vuur hoog op, een windvlaag had er vat op gekregen en in het licht van de vlammen zag Poco dat de mannen hun geweer over hun knieën hadden gelegd.


  „Zullen wij onze geweren ook bij ons nemen, zoals jullie?” riep hij terwijl een geweldige regenvlaag neerplensde en het huilen van de wind zijn woorden bijna overstemde.


  „Wat denken jullie, mannen?” vroeg Cal de anderen. „We zouden misschien best een paar geweren extra kunnen gebruiken.”


  „En zij lopen tenslotte dezelfde kans,” zei Seb en Poco kon de spanning in de stem van de oudgediende voelen.


  „Dus jullie denken tóch dat ze onze kant op zullen komen?” zei Tim angstig.


  „Het is mogelijk, jong — maar misschien doen ze het ook wel niet,” zei Cal rustig. „Dat kunnen we onmogelijk zeggen. Maar als ze komen — dan kunnen we maar één ding doen: schieten tot we geen kogel meer hebben!”


  „Vooruit dan maar!” Tim had even gezwegen alsof hij bij zichzelf had overlegd of hij bang zou blijven of dat hij net zo kalm zou proberen te zijn als de mannen die hij nu zo bewonderde.


  „Ja, wij kunnen ook helpen,” beaamde Poco. „Waar zijn onze geweren?”


  „Hier heb je het, jongen,” zei Fat terwijl hij achter zich reikte en Poco zijn geweer gaf.


  „Hier is het jouwe, Tim,” zei Cal. „Er zit een volle houder in en bovendien zit er nog een kogel in de kamer. Laat de haanpal op veilig staan tot het laatste ogenblik.”


  „Dit verandert onze plannen dan een beetje, denk ik,” zei Seb luid. Hij richtte zich tot Poco en Tim die het dichtste bij hem zaten en zei toen zachter: „Wij waren niet van plan om jullie te zeggen dat dit zou kunnen gebeuren, maar nu jullie het weten kunnen we je net zo goed zeggen wat het plan is. We waren van plan om jullie achter ons, zo ver mogelijk in de rotsen te zetten, waar ze jullie misschien niet zouden kunnen bereiken wanneer ze recht op ons af zouden stormen. En dan waren wij van plan om voor de ingang te gaan liggen.”


  „Dat kunnen we nog wel doen,” zei Smiling Cloud die zich voorover had gebogen om te kunnen horen wat Seb zei. „Ik zal de rechterkant nemen, maar dan ga ik nu een eindje verder liggen. Als we dat allemaal doen, dan kunnen de jongens de linkerkant nemen.”


  „’t Moet nu tegen zonsopgang zijn,” zei Fat, „en het geluid wordt hoe langer hoe sterker. Heeft er iemand nog een voorstel?”


  „Wat gebeurt er met de paarden?” vroeg Poco.


  „We hebben het koord waar ze allemaal aan vast zitten losgemaakt,” was het antwoord. „Wanneer de buffels aan komen stormen zullen de paarden zich losrukken en zich verspreiden. We moeten dan maar hopen dat we ze weer terug kunnen vinden. Ik denk niet dat ze ver weg zullen lopen en ze kunnen het van iedere buffel winnen. Tenminste, dat hopen we!”


  „Maar Horace zou nooit zo hard kunnen lopen,” protesteerde Poco. „Hij zou onder de voet gelopen worden.”


  „Dat denk ik ook, wanneer hij in hun weg komt,” zei Seb ronduit. „We hebben hem in de luwte van de rotsen gezet en daar heeft hij net zo’n grote kans als iemand van ons.”


  „Maar hij heeft geen geweer,” zei Poco. Hij draaide zich om naar Tim en zei dringend: „Hier, houd mijn geweer vast.”


  „Waar ga je heen, Poco?” vroeg Smiling Cloud.


  „Ik ga Horace hier halen. Ik laat hem daar niet staan, daar heeft hij geen schijn van kans.”


  „Hé Poco!” riep Cal achter uit de tent.


  Poco reageerde daar niet op, maar hij rende naar buiten en voorover gebogen liep hij tegen de krachtige wind en de regenvlagen in, naar Horace.


  Eerst wilde de kleine ezel geen poot verzetten van de plaats waar hij tamelijk geriefelijk en behoorlijk beschut in de luwte van de rotsen stond, maar Poco was niet van plan daar tijd aan te verspillen. Hij sleurde Horace bijna over de grond.


  Hij leidde de ezel naar het achterste deel van de tent en daar liet hij hem staan. Terwijl hij weer naar zijn plaats terugliep zei hij:


  „Het spijt me, lui, maar ik kón hem daar niet laten staan.”


  „Nou, dit is de eerste keer dat een ezel zó dicht bij me staat,” merkte Seb droogjes op. „Maar wanneer hij er tegen kan, zal ik het ook wel uit kunnen houden, denk ik.” Hij hief zijn lange arm op en gaf Horace een zetje. „Ga ’s een eindje op zij, beest — of heb je soms de hele ruimte nodig?”


  Hierna was er niet veel meer te zeggen, ze konden alleen maar wachten en luisteren naar het geluid van de eindeloos neergutsende regen en naar het gieren van de wind en naar het dreigende geluid uit de verte, dat hier bovenuit klonk en dat steeds harder scheen te worden.


  Tenslotte kwam dan toch het aarzelende licht van de dag die moeizaam doorbrak over de Kyutu-vlakten. De morgen was grijs achter een gordijn van regen.


  De regen begon nu iets af te nemen, hoewel er af en toe nog vlagen neergutsten, voortgezweept door de wind. Het verminderen van het gedruis van de vallende regen deed het land veel stiller lijken dan gedurende de voorafgaande uren.


  Een voor een stonden de mannen op, rekten zich uit en bewogen hun stramme ledematen. Smiling Cloud nam zijn positie in aan de rechterzijde van de ingang. Een pas van hem af ging Cal op één knie naast hem liggen. Daarnaast kwamen Fat en Seb, en de oudgediende gebaarde Poco en Tim naast hem te komen.


  „Komen ze er aan, Seb?” vroeg Poco fluisterend, want het was nu niet meer nodig om te schreeuwen.


  „Misschien,” antwoordde Seb schor. „Misschien ook niet. Je hoort de geluiden toch, niet?” Hij keek naar de beide jongens.


  „Ik hoor behalve het geruis van de regen, bijna niets meer,” zei Tim.


  „Dat bedoel ik. Zij zijn nu opgehouden met het in ’t rond lopen. En nu maken ze zich klaar om te rennen. Wij weten niet welke kant ze straks op zullen gaan. We kunnen ze niet zien en we kunnen ze niet horen. Heb je genoeg kogels voor het geval dat we de kans krijgen te herladen?”


  „Ja,” zei Poco en toen zweeg hij want Cal maakte een gebaar en siste dat iedereen stil moest zijn.


  Ze hoorden het zwakke geluid langzaam sterker worden. Het klonk niet zo dreigend als het tumult dat ze gedurende de nacht hadden gehoord en er was ook niet zoveel geloei te horen, hoewel ook dat geluid steeds sterker werd. Het was nu bijna helemaal opgehouden met regenen en lichtere wolken joegen de grijze regenbanken naar het zuiden. De vlakte schitterde als een metalen plaat daar de doorweekte oppervlakte het licht opving en terugkaatste; het getemperde licht van een waterige zon worstelde om door de witte wolkenmassa’s heen te dringen.


  De wind was vrijwel gaan liggen. Het vuur sputterde af en toe, het rookte hevig, alleen de onderste laag buffelmest gloeide nog.


  Plotseling zei Cal, en hoewel hij rustig sprak klonk zijn stem heel luid in deze griezelige stilte: „Ze zijn begonnen.”


  Een tijdlang kon Poco geen enkele verandering horen in het ritme van de zwakke dreunende geluiden waar ze nu aan gewend waren geraakt. Maar toen hij nog wat aandachtiger luisterde kon hij na enige tijd het gedreun van duizenden hoeven horen, hoeven die zich eerst langzaam, dan sneller, steeds sneller bewogen, tot de grond beefde. Het leek wel of ze daar een eeuwigheid geknield lagen te wachten. Poco vroeg zich onwillekeurig af waarom ze de paarden niet hadden gezadeld en weg waren gereden, om te ontkomen aan dat, waarvan deze ervaren mannen hadden vermoed dat het komen zou.


  Het leek of Seb op de een of andere manier zijn gedachten had kunnen raden en zonder zijn hoofd om te draaien of zijn blik van de vlakte af te wenden, fluisterde de oudgediende: „We zouden niet op tijd hebben kunnen ontkomen, Poco. Wanneer buffels zo zijn, dan kunnen ze iedere beweging voelen of horen en dan zouden ze ons zelfs als we al een heel eind weg waren nog aan kunnen vallen. In die harde regen, met die modder, en dan nog in het donker zouden we nooit weggekomen zijn.”


  „Ik begrijp het Seb,” zei Poco rustig. „Ik vroeg het me alleen maar af.”


  „Begrijp ik best.” Seb stak een hand uit en klopte Poco zachtjes op zijn knie. „Verknoei geen schoten, jong!” Terwijl hij deze woorden sprak veranderde de stem van de oude man, er kwam een gespannen klank in en hij trok zijn hand haastig weg.


  Het zachte geklik van de geweren die op scherp gesteld werden werd bijna geheel overstemd door het dreunende geluid dat de hoeven van de buffels maakten toen de dieren hun volle snelheid bereikten.


  Toen zagen ze plotseling de kudde: Een zee van donkere, razende gestalten — monsterlijke, afschuwelijke gestalten, met gebogen koppen en ineengedoken lichamen aanstormend, terwijl de lange, en er bijna belachelijk uitziende staarten dwaas heen en weer slingerden.


  Poco hoorde Tim hijgen en hij keek snel opzij om te zien hoe het met zijn vriend stond. Maar tot zijn verbazing zag hij dat Tim weliswaar met grote, verbaasde ogen zat te kijken en er opgewonden uitzag, maar dat zijn handen, waarmee hij het geweer omklemde, volkomen vast waren.


  „Hoe is het, Tim?” fluisterde Poco.


  „Best,” antwoordde Tim en zijn stem klonk vast en helder. „Maar moet je die beesten zien! Die stoppen nergens voor!”


  En het was inderdaad een ongelofelijk gezicht.


  Enkele leiders van de aanstormende kudde struikelden en vielen. Maar niet één keer aarzelden de dieren die daar achter liepen, ze renden dreunend verder en ze stampten de lichamen van de gevallen buffels gewoon in de grond. Het was nu mogelijk meer van de kudde te zien — zij had zich wijd over de vlakte verspreid, kleine bomen en cactussen werden gekraakt alsof het lucifershoutjes waren.


  Het front van de aanstormende kudde bleek zich tot voorbij deze nietige schuilplaats tussen de rotsen uit te strekken en het leek onvermijdelijk dat de op hol geslagen kudde over hen heen zou rennen.


  De mannen legden aan en keken langs de loop van hun geweer. Zowel de mannen als de jongens waren zo gaan zitten, dat ze zonder elkaar te hinderen konden vuren. Ze zaten iets hoger dan de kudde.


  Ze zagen de kudde dichterbij komen, steeds dichterbij, tot ze de dieren die met hun tong uit de bek en met bloeddoorlopen, nietsziende ogen voortstormden duidelijk konden onderscheiden. De huid van de reusachtige dieren was bespat met modder en droop van het vocht, de lompe poten stampten en dreunden op de grond terwijl de dieren voorwaarts renden.


  Toen was er geen tijd meer om ook maar op iets te letten.


  De buffels weken uiteen voor de rotsen, maar minstens twintig stormden recht op het kamp af.


  Smiling Cloud en de anderen, die de stalen zenuwen hadden van mensen die aan zulke gevaren gewend zijn, wachtten met schieten tot ze er zeker van waren dat ieder schot doel zou treffen.


  Het leek wel of de dieren al bovenop hen zaten toen Smiling Cloud schoot. Hij vuurde niet zoals hij op de wolven had geschoten, nu vuurde hij schot voor schot, met een duidelijke onderbreking tussen de schoten.


  Een voor een openden ook de anderen het vuur. Met een gevoel alsof er in zijn maag het een of ander snorrend mechaniekje zat, duwde Poco de kolf van zijn geweer stevig in zijn schouder, mikte op een enorme stier die recht op hem af stormde, en schoot toen telkens en telkens weer.


  Om hem heen brak de hel los. Ze konden niets anders zien dan de aanstormende, voortdenderende buffels, tot ze het gevoel hadden dat ze al in de grond gestampt waren. Zonder dat ze het voelden wisten ze dat ze van onder tot boven bespat werden met modder en slik dat van onder de suizende hoeven van de dieren opspatte. Het gekraak van de schoten was oorverdovend, maar ze hoorden het nauwelijks, zoals ze ook de hitte van de geweerlopen niet voelden, of de stijfheid van hun schouders, die veroorzaakt werd door het voortdurend terugstoten van de geweerkolf. Vier enorme dieren zakten in elkaar en gleden weg over de gladde, doorweekte grond van het kampterrein. De dieren die achter hen liepen hielden hun vaart geen ogenblik in, maar het krakende geluid dat ze hoorden toen de neergeschoten dieren vertrapt werden was eerder welkom dan verschrikkelijk, want de aanrennende dieren moesten nu wel op zij gaan.


  En toen zij op zij gingen, zwenkten ook de dieren die daar achter liepen en enige ogenblikken later was er alleen nog maar het donderende gedreun van de hoeven van de dieren die verder ijlden over de vlakte en die hun onder hun hoeven vertrapte soortgenoten in hun spoor achterlieten. In hun schuilplaats ontspanden zich langzaam vier mannen en twee jongens, onherkenbaar onder de laag modder en slik. Ze stonden op, en staarden elkaar aan, wetend dat de dood ieder van hen op slechts enkele centimeter voorbijgegaan was.


  Enige ogenblikken omhelsden ze elkaar en sloegen ze elkaar op de schouders, uitbundig verheugd in het besef dat ze ontkomen waren. Het eerste dachten ze vervolgens aan de paarden; ze zetten hun geweren weg, renden om de rotsen en ontdekten dat alle paarden verdwenen waren.


  Toen klommen ze boven op de rotsen en een ogenblik lang keken ze de buffelkudde na voor ze deden wat belangrijker was, en hun paarden probeerden te vinden.


  Ze konden enkele van de dieren, niet zover van het kamp nog, zien draven, maar dichtbij glansde de goudkleurige huid van Goudflits, die daar rustig, alsof er niets was gebeurd, stond te grazen.


  Poco floot lang en schel. De palomino hief z’n hoofd op en keerde z’n hoofd langzaam om. Weer floot Poco en Goudflits begon naar de rotsen terug te lopen.


  Hierna kostte het niet veel tijd meer om de andere paarden te verzamelen, want Poco leende Goudflits aan Cal die ze met een lasso achterna ging.


  Ze hadden niet veel tijd om zich geschokt te voelen over alles was er was gebeurd, daarvoor hadden ze veel te veel te doen. Nadat ze zichzelf zo goed en zo kwaad als het ging in de kreek hadden gereinigd, probeerden ze samen het kamp weer in orde te krijgen. Weldra vlamde het vuur weer helder op, zodat ze snel hete koffie konden maken, iets waaraan ze allemaal geweldig veel behoefte hadden. Na de koffie en het ontbijt begonnen ze het kamp op te breken en tegen de middag waren alle pakdieren beladen met buffelhuiden en met vlees. Toen vertrokken ze in oostelijke richting, op weg naar de in de verte gelegen lage heuvels.


  Tegen het einde van de middag bereikten ze de top van de heuvelrug. Achter Cal en Fat aan reden ze naar de noordoostelijke zijde van de heuvelrug, waar ze halt hielden en toen keken ze uit over de vlakte.


  Heel in de verte zagen ze de buffels, die nu langzaam liepen, in een langgerekte troep de andere kant op gaan. En terwijl zij stonden te kijken verdween de kudde uit het gezicht.


  Cal Dexter keerde zich om en keek naar de jongens.


  „Dit kunnen jullie later aan je kleinkinderen vertellen, jongens,” zei hij ernstig. „Een oud indiaans spreekwoord zegt: „Wanneer de buffel naar het noorden trekt, dan zal hij verdwijnen.”


  „Zoals de rode man verdwenen is,” zei Smiling Cloud die over de Kyutu-vlakten staarde. En ze zagen in zijn donkere ogen een bijna smartelijke pijn. Alsof ze het met elkaar hadden afgesproken draaiden ze zich gelijktijdig om en toen reden ze terug over de heuvelkam, Smiling Cloud achterlatend terwijl hij uit stond te zien over de vlakte, waar eens de roodhuid zwierf — en de buffel.
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